O6uwectBo. KommyHukaumsa. ObpasosaHue. 2021, Tom 12, N2 4. C. 60-80.
4 Society. Communication. Education. 2021, Vol. 12, No. 4. Pp. 60-80.

Hay4dHasa ctaTbs
YOK 81'33
DOI: https://doi.org/10.18721/JHSS.12405

BblIBOP TEPMUHOJIOTUMYECKUX DKCTPAKTOPOB
ANA BbIABNEHUA HOMUHALIMMA MOHATUN
f13bIKOBOU NMOJIMTUKU B TEKCTAX OPULIUAJIbHDBIX
NOKYMEHTOB EBPOMENCKOIO COIO3A

E.1O. Nanyk =

POAHEHCKUI rOCYyAapCTBEHHBIV YHUBEPCUTET UM. SIHKM Kynarnbl,
r. FpogHo, Pecnybnuka benapycb

= kadam@tut.by

AnHoTamus. IHBeHTapu3alusl TEPMUHOJIOTUN peau3yeTcsl, Kak MpaBUiIo, B aBTOMaTU3MPOBaH-
HOM peXHME C MCIOJb30BaHMEM CIeUaTM3UPOBAHHOIO MPOrpaMMHOro obecrneyeHusi. MHOrooo-
pazue TepPMMHOJIOTMYECKUX IKCTPAKTOPOB TpedyeT pa3pabOTKW KPUTEPUEB, IMO3BOJSIOLIUX OCY-
LIECTBJISITh UX BBHIOOD IJISI pellieHMsI KOHKPETHBIX MCCIeI0BaTeIbCKUX 3a1ad. Llenb maHHO# craTbu
— OCYILIECTBUTH COMOCTABUTEIbHBIN aHATN3 TEPMUHOJOTMYECKUX IKCTPAKTOPOB C TOUKU 3PEHUS UX
JMOCTYITHOCTH U Pe3YJIBTaTUBHOCTH M3BJICYCHUS TTOTCHIIMAIBHBIX TEPMUHOB M3 CIIEIIMAIBHOTO TEK-
cTa JUIsl pelieHWs KOHKPETHOM MCCIeNoBaTeIbCKOM 3a1a4i, a UMMEHHO MHBEHTapHU3allMi HOMUHAIIU I
MOHSTUI SI3bIKOBO MOJUTUKY M3 TEKCTOB OUIIMaNIbHBIX ToKyMeHTOB EBporneiickoro Corosa. B ka-
YECTBE METOJ0JIOTMYECKOi 0a3bl UCIONIb30BaH KOMILUIEKC COBPEMEHHBIX HAyYHbIX METOJOB: TaKCO-
HOMMYECKU, O0BSICHUTEIbHOE ONUcaHKe, 00001IeHUEe, COMTOCTABUTENbHbII aHanu3. OcyllecTBIEHO
coroctaBieHue 4 CBOOOIHO JOCTYITHBIX TEPMUHOJOTMYECKUX SKCTPAKTOPOB, PEKOMEHA0BAHHbBIX JIJIsI
paboOTHI OTIEIOM TT0 KOOpAMHAIIMY TepMUuHOoIornu EBporeiickoro cotoza TermCoord, u 1 mporpamm-
HOI'0 MHCTPYMEHTA, BHIOPAHHOIO Ha OCHOBaHUM CBeAeHUI1 00 ero 3¢ (eKTUBHOCTU, IPEACTaBISHHBIX
B HayYHBIX MyOIMKALMIX. AHAJIU3 KPUTEPUEB, 3asBICHHBIX Pa3pad0TYMKaMU aHAIM3UPYEMOTO MPO-
rPaMMHOTO 00ecre4YeHUsI, MO3BOJIUII BBIACIUTD 5 TAKCOHOB /151 COMTOCTABJICHUSI TEPMUHOJIOTUYECKUX
3KCTPAaKTOPOB. TaAKCOHOMUYECKM I aHATIU3 TTIO3BOJIMI BbISIBUTH ONITUMAJIbHbIE MO KPUTEPUSIM UHCTPY-
MEeHTHI: oHJIaiiH-3KcTpakTop OneClick Terms u nHCTpYMeHT KoprtycHoro 3amnpoca Sketch Engine, ko-
TOpBIE 3aTeM OB COTIOCTABJICHBI C TOUKU 3PEHUS UX PE3YJIBTATUBHOCTH B PEIIICHUU UCCIIeIOBaTE N b-
cKo¥t 3anaun. 1151 TpOBEPKU TEPMUHOJIOTMYECKHMX IKCTPAKTOPOB Ha 3((HEKTUBHOCTD PE3yJIbTaThl UX
PaboTHI OBLIM COTIOCTABIEHBI CO CIMTUCKOM TEPMUHOB, U3BJIEUEHHBIX BPYUHYIO, YTO 3aTeM TO3BOJIUIIO
MPUMEHUTb KPUTEPUU TTOJTHOTHI MU TOUHOCTU, TPAIUIIMOHHO UCIOJIb3yeMble B UHDOPMAIIMOHHOM TO-
HCKeE, ISl CPaBHEHUSI pe3yJIBTaTUBHOCTH 3KCTPaKTOPOoB. C y4eTOM KOHKPETHOI MCCIeI0BaTeIbCKOM
3a71a4M HanboJiee BaXKHOM XapaKTePUCTUKOM SIBJISIETCS TIOJTHOTA, U 110 3TOMY I0Ka3aTeJio ONTUMallb-
HBIM 9KCTPaKTOPOM OKa3ajicsl MHCTPYMEHT KopIrycHoro 3ampoca Sketch Engine. Takum o6pazoMm, B
NAHHOW CTaThe IMpeACTaBIeH KOMIUIEKCHBIN MOAXO0M K OIpeaeaeHUI0 3(PhEeKTUBHOCTU TEPMUHOJIO-
TMYECKMX IKCTPAKTOPOB HE C TOYKM 3PEHUS U3BJICUEHUS TEPMUHOB, OTPAXKAIOIIUX TTOHSITHUS OIpe-
JIeJICHHOM MpeAMEeTHOM 001acTH, a ¢ TOUKHU 3PEHMS UX Pe3YIbTaTUBHOCTH ISl pellIeHUsI KOHKPETHOM
rccleIoBaTeIbCKOM 3a1aui.
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Abstract. Term extractors are automatic tools that help identify term candidates in a corpus. The
diversity of term extractors requires the development of criteria that allow their selection for specific
research tasks. The purpose of this article is to carry out a comparative analysis of term extractors in
terms of their accessibility and effectiveness when extracting term candidates from the corpora to solve
a specific research problem, namely the inventory of nominations of language policy concepts from
the texts of official documents of the European Union. The study is based on a set of modern scientific
methods, namely taxonomic method, explanatory description, generalization, comparative analysis.
The study analyses 5 term extractors, namely, AntConc, fivefilters.org, OneClick Terms, TerMine,
Terminology Extraction and corpus query tool Sketch Engine. The taxonomic analysis identified the
optimal tools according to the criteria: the online extractor OneClick Terms and the corpus query tool
Sketch Engine. These tools were then compared in terms of solving the research problem mentioned
above. In order to test the term extractors in terms of their effectiveness, the results were compared with
a list of manually extracted terms, which then allowed the application of the criteria of completeness
and accuracy traditionally used in information retrieval to compare the performance of the extractors.
Given the specific research objective of the term inventory, completeness was the most important
characteristic and in this respect the corpus query tool Sketch Engine proved to be the optimal extractor.
Thus, this paper presents a comprehensive approach to determining the effectiveness of terminological
extractors not in terms of extracting terms that reflect the concepts of a particular subject area, but in
terms of their effectiveness for solving a specific research problem.
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Beenenue

C 1980-x romoB XX BeKa aBTOMaTUYECKOE M3BJIEYCHUE TEPMUHOB!, WM 0003HAYCHUIA, KOTOPHIE C
[TOMOILBIO JTMHIBUCTUYECKMX CPEACTB MPEACTABISIOT 001lee IOHSATUE?, SIBJISIETCS. BaXKHBIM 3TAIlOM IIPU
00paboTKe TEeKCTOB, MPUHANJIEKAIIUX NpeaAMETHOI ob1acTu. [1o MHeHUIO UccenoBareseil, aBToMaTu -
YECKOe U3BJCUeHUE TEPMUHOB, MO KOTOPBIM MOHUMAIOT «ITPOIIECCHI IS CUCTEMATUYECKOTO U3BJeye-
HUS COOTBETCTBYIOIIMX TEPMUHOB 1 MX BAPMAHTOB M3 KOpITyca JOKYMeHTOB» [1, c. 120] (3mech u majee
MepeBoJl ¢ aHIJIMACKOro si3bika Hail — E.IT), «MOXeT ylIydiiuTh IUPOKUI CEKTp TaKMX 3a1ay, Kak
M3y4YeHMEe OHTOJIOTU I, MAIlIMHHBIN TTEpeBOI, MePEBOJI C TOMOIILIO KOMITbIOTEPA, IOCTPOCHUE Te3aypyca,

! OueBH/IHO, YTO BECh IIPOLIECC M3BJICYCHHS TEPMUHOB CIIEyeT CUNTATH [0JyaBTOMATHIECKUM, IIOCKOJIBKY Pe3yJIbTraT paboThl POrpaMMHOI0 00e-
CIIEYCHHS] — ITO BCETO JIUII CIIUCOK KAHANIATOB B TEPMUHBI, @ PEaIbHbIC TEPMHUHbI JIOJDKHBI ObITh TIOATBEPIKICHBI TePMHUHOIOramMH [4, ¢. 726].

2 Terminology work and terminology science — Vocabulary [Electronic resource] : ISO 1087:2019(en). 2019. URL: https://www.iso.org/obp/
ui/#iso:std:is0:1087:ed-2:v1:en:sec:3.4.2 (nara obparenus: 20.12.2019).

© E.Yu. Hatsuk, 2021. Published by Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University



Applied Linguistics
t pp g .

Kinaccudukanys, MHAEKCUPOBaHUE, MOUCK MHMOPMALIMK, a TaKXe aHaJIu3 TeKCTa U aBTOMaTUYECKOe
obobmmeHue» [2, c. 122—123].

ABTOMaTUYECKOE U3BJIeYEHUE TEPMUHOJOTUY PeaIu3yeTCsl C UCTIOJb30BaHUEM TEPMUHOIOTUYECKUX
9KCTPAKTOPOB, WX CIIELMATU3UPOBAHHOTO MPOrPaMMHOT0 00ecIeueH s, KOTOPOE «ITbITaeTCsl aBTOMA-
TUYECKN WACHTU(PUIIMPOBATh BCE MOTEHIIMATbHBIE TEPMUHBI B KOPITyce M TPEACTaBUTh CIIMCOK KaH-
IMIATOB MOJIb30BaTelo Wit Bepudukanum» [3, c¢. 222]. CyliecTBeHHOE MPEeuMYILIeCTBO TEPMUHOJIO-
TMYECKUX 9KCTPAKTOPOB COCTOUT HE CTOJBKO B AKOHOMHUHU BPEMEHU MPU U3BJIEYEHUU MAKCUMATbHOTO
KOJIMYECTBA CIIeIIUAJIbHBIX €AMHUIL, CKOJIbKO B «BO3MOXKHOCTH 3aaBaTh Pa3IMUHbIC KPUTEPUU ITOUCKA,
YTO MO3BOJISIET aJalITUPOBATh MOMCKOBbIM 3alpoc K KOHKPETHON 3ajaye..., a TakKe Cy3UThb TTOMCK U OT-
GUILTPOBATh PE3YAbTaThl B 3aBUCMMOCTHU OT TOTO, YTO MILYT MOJb30BaTean» |5, c. 247].

AHanmM3 HayIHOI JTUTePaTyphl, ITOCBSIICHHOM PACCMOTPEHUIO PA3TMIHBIX TEPMUHOJIOTMYECKUX 9KC-
TPaKTOPOB, MTO3BOJIWJ BBISIBUTh 3 HaMpaBieHUs vcciienoBaHuii. [IpeactaBuresin nepBoro HanpaBieHUS
[6-9], onuchIBalOT BOBMOXHOCTH W aJITOPUTM PabOThl ¢ TEPMUHOJIOIMUECKMMU SKCTPAKTOPAMU JUTSI 13-
BJICUCHUSI YHUBEPOOB, WM OJHOCIOBHBIX ITOTEHIIMAIBHBIX CITEIIMAIBHBIX HOMUHaLIM. [1pencraBurenu
BTOPOTO HaIpaBJieHUsI OMMCHIBAIOT BO3MOXHOCTU U aJrOPUTM pabOThl C TEPMUHOJOTMYECKUMU DKC-
TpaKTOpaMu JUIsl U3BJICUECHUST U YHUBEPOOB, U MOJIUIEKCOB, WJIM MHOTOKOMITOHEHTHBIX MOTEHLIMAIbHBIX
cneuuranbHbix HoMuHauui [10-19]. IlpeacTaButenu TpeThEro HapaBaeHUsT ONMUCHIBAIOT BO3MOXHOCTHU
U aJIFOPUTM pabOTHI C COMOCTaBUMBIMU Kopitycamu [5], [20—22]. [laHHOe HallpaBjieHWe UCCeT0BaHUI
OPUMEHTUPOBAHO Ha U3BJIeYEHUE UH(MOPMALIMUA O CTAHIAPTU30BAHHOM U PEKOMEHIOBAHHOW TEPMUHO-
JIOTMM M Ha «obecrieyeHne paboT 1Mo MepeBOay HAyIHO-TEXHUUECKON JIMTepaTyphl U JOKYMEHTAIIUM»
[23, c. 284].

AHanu3 HayyHbIX pabOT TakKe Mokaszaj, YTo, KaK MPaBUJIO, B HUX OMUCAHbl AJITOPUTMbI PaOOTHI C
OTIETbHBIMIA TEPMUHOJOTUIECKUMHU IKCTPAKTOpaMM, B TO BpeMsl KaK MHOTOoOpa3ue MporpaMMHOTO
obecrieueHusl, MpeIHa3HAaYeHHOTO ISl U3BJIeYEHUSI TEPMUHOJOTUY U3 CTIelIMaIbHbIX TEKCTOB, TpeOyeT
pa3paboTKN 0OBEKTUBHBIX KPUTEPUEB, MO3BOISIONIMX OCYIIECTBISATH BBIOOP TEPMUHOIOTUIECKUX IKC-
TPAKTOPOB [UTSI pellieHNsT KOHKPETHBIX 3a1a4 MHBEHTapU3aIIU1 TEPMUHOJIOTH .

Ilenb naHHOI CTaTbM — OCYIIECTBUTH COMOCTABUTEIbHBIN aHAIU3 TEPMUHOJOIMYECKUX IKCTPAKTO-
POB C TOYKU 3PEHUST UX JOCTYITHOCTU M PEe3yIbTaTUBHOCTHU M3BJICUEHMS MOTEHIIMATbHBIX TEPMUHOB U3
CITeIIMATBbHOTO TEKCTA IS pelIeHNST KOHKPETHOM MCCIIeA0BaTeIbCKOM 3amaun, a MMEHHO MHBEHTapU3a-
LIM HOMMHAIIMI MTOHSITUH SI3bIKOBOU MOJUTUKU U3 TEKCTOB O(ULIMATbHBIX TOKYMEeHTOB EBporneiickoro
Coro3a.

MeToa0J10rHs1 1 METOAMKA UCCJIeI0BAHMS

B kauecTBe MeTOMOJOrMYECKOI 0a3bl MCMOJb30BAH KOMILIEKC COBPEMEHHBIX HAyYHBIX METOOB:
TaKCOHOMMYECKMIT, OOBSICHUTEJILHOE OITMcaHNe, 0000IIeHE, COTTOCTaBUTEIILHBIN aHAIN3.

TepMHUHOJIOTMUECKUE BKCTPAKTOPDI SIBJISIIOTCS HE3aMEHUMBIM PECYpCOM Ha 3Tare MHBeHTapu3aluu
TEPMUHOJIOTUH, HO OTJIMYaIOTCs 110 yHKIMoHay. CiieaoBare/bHO, BHIOOP TEPMUHOJIOTHUYECKOTO BKC-
TpakTopa HEOOXOAMMO OCYIIECTBISITH MCXOMS U3 OIIIMIA, KOTOPBIE MIOMOTYT JOCTUYD KEJIaeMOTO pe-
3yJbTata Mpu MUHUMAJIbHBIX BPEMEHHBIX 3aTpaTaX U He TpeOylT CrelralbHOU TeXHUYECKOW MOAro-
TOBKM OT TOJIb30BaTelIsl.

B cBOGOIHOM JOCTYIIE UMEETCS TOCTATOYHOE KOJMIECTBO MPOrPAMMHOTO 0OECTICUSHMS 1T U3BJIe-
YeHUsI TEPMUHOB, HO C LIeJIbl0 aHaIu3a Hanubosiee anpoOUPOBAHHBIX CPEJACTB OHU ObLIM OTOOpPaHbI U3
MepeyHst TEPMUHOJIOTUYECKUX DKCTPAKTOPOB, MPEeACTaBISHHbBIX Ha O(OULIMATBLHOM caiiTe oTaesa Mo Ko-
opanHauuu tepmuHosiornn Esponeiickoro cotoza TermCoord?. OgHoit n3 ocHoBHbIX 3a1ad TermCoord
SIBJISIETCSI COAEHCTBUE UCCIEeA0BAaHMIO TEPMUHOJIOTUM U YIIpaBeHe TEPMUHOJIOTHEN B TToApa3aeeH -
six EBpomeiickoro coro3a, oCyIlIeCTBISIIOIIMX MEPEBO, a TaKXKe pa3BUTUE TEPMUHOJIOTUUECKON 0a3bl
naHHbIX IATE (InterActive Terminology for Europe). B pamkax BbIIOJIHEHUST JaHHBIX 3a1a4 COTPYIHM-

* Free Term Extractors [Electronic resource]. URL: https://termcoord.eu/free-term-extractors/# (nara obpamenns: 30.10.2021).
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k1 TermCoord MIILyT HOBYIO TEPMUHOJIOTUIO, pa3padaThIBAIOT IJI0CCApUU U Ae(PUHULIMNA TEPMUHOB JJIst
3aKOHOIATEIbHBIX IIPOLIEAYP, BHIIIOJHSIOT IIPOEKTHI C y4aCTUEM TEPMMHOJIOTOB M CTAXXEPOB II0Apa3ie-
JICHWIi TIepeBoIa, OPraHM3yloT TPEHMHIW U CEMUHApPHI 110 BOIIPOCAM, CBSI3aHHBIM C TEPMUHOJIOTHUEH,
MOJIEP>KUBAIOT KOHTAKTHI ¢ YHUBEPCUTETAMU, TEPMUHOJOTMUYECKMMM OpPraHU3alusIMU U dKCIepTaMu
JJIsT 0OOMeHa 3HAaHUSIMU, OMBITOM M MaTepuajiaMu. Kpome Toro, maHHOe CTPYKTYpPHOE IOJpa3aeicHue
OKa3bIBacT IIOMOIIb IIEPEBOIYNKAM, TIPEIOCTABISISI UM pa3IndYHble TEPMUHOJIOTUYECKIE U JOKYMEHTA-

LIMOHHbIE MHCTPYMEHTBI U PECYPChI*.

Ha caiite TermCoord npeacrasieH cnmucok 3 11 TepMUHOIOTHYECKMX 9KCTpaKTOpoB’: AlchemyAPI
keyword®, AntConc’, Apsic Xbenc?, Araya Bilingual Term Extraction Tool’, fivefilters.org'’, KEA!!, «maui-
indexer»'2, TerMine"®, Terminology Extraction'*, topia.termextract’>, WebCorp'®, Wordfast'”. Marepuan
WCCIeIOBaHMsI, PEe3yIbTaThl KOTOPOTO TIPENCTaBIeHBl B JAHHOW CTAaThe, COCTABMIIM HE BCE TPEICTaB-
JIEHHbIE MPOrpaMMHbIE UHCTPYMEHThI. Tak, TOCTYI K O(pUIIMaTIbHBIM CTPAaHUIIAM TaKMX 3KCTPAKTOPOB,
kak AlchemyAPI keyword u «maui-indexer» oka3sajicsl 3aKpbITBIM; dKCTpaKTopbl Apsic Xbenc, Araya
Bilingual Term Extraction Tool u Wordfast opueHTHpOBaHbBI Ha PabOTy C MHOTOSI3bIYHBIMU PECYpPCaAMMU,
YTO HE COOTBETCTBYET 3a/lauyaM UCCJIEN0BaHMS, IS KOTOPOTO MPOBOAUTCS BbIOOp aKcTpakTopa; KEA n
topia.termextract ObLIA MCKIIOYEHBI, TOCKOIbKY UX PA0OTY HE MPEACTABISIETCSI BOBMOXKHbBIM MTPOTECTH -
pOBaTh B CUJTy HEOOXOIMMOCTH YCTAHOBKHU CIEUMAIM3UPOBAHHOTO TPOTPAMMHOTO 00eCcTIeUeHUsT Tl UX
paboTtsl. He paccmaTpuBaiiach u morckoBasi cucteMa WebCorp, MocKoJIbKy OHa co3faBajiach ISl «U3y-
yeHwusI s3bika B IHTepHeTe»'S, U, COOTBETCTBEHHO, M3BJICUeHUE TEPMUHOJIOTMU HE BXOIUT B OCHOBHOM
TepeveHb 3a1a4, BBITTOHSIEMbBIX TaHHBIM PECypCOM.

Takum 06pa3oM, HEMOCPEACTBEHHBIM MaTepUaJOM MCCJENOBaHUS ISl JaHHOW CTaTbU MOCITYXKWIU
4 TepMUHOJOTUYECKUX IKCTPAKTOPA, HAXOASIIIMXCS B CBOOOIHOM AOCTYIEe UM pa3pabOTaHHbBIX M U3-
BJIEUEHMSI TTIOTEHLIMAIbHBIX cIielinanbHbiX HomuHauuii: AntConc, fivefilters.org, TerMine, Terminology
Extraction.

Kpowme Toro, aHanu3 HaydHOH JIUTEPaTyphbl, MOCBSIIEHHON Pa3IMYHbIM TEPMUHOJOTMYECKUM DKC-
TpakTopaMm, IMO3BOJIMI YCTAHOBUTh, YTO «COrpus query tool» ‘MHCTpyMEHT KOpPITyCHOro 3ampoca’ [24,
c. 6] cucremnl Sketch Engine!® npenocTaBisieT MoJIb30BaTEISIM OMLIMIO U3BJIEYEHUST TOTEHLIMATbHBIX
creMaJbHbIX HOMUHALM, TpruueM 3(PHEeKTUBHOCTL NCTOJIb30BAHUS TOIO MPOrPAMMHOIO UHCTPY-
MEHTa JI0Ka3aHa IPOBEeIeHHBIMU paHee ucciemoBaHusMu [25, 26]. Ha ocHoBe TexHomornu Sketch
Engine, koTopasi rapaHTUpPYeT OBICTPYIO0 00pabOTKY KOopIlyca, paboTaeT TaKxkKe «MOIIHbII OHJIaliH-3KC-
TPaKTOP TEPMUHOB C BO3MOKHOCTSIMU M3BJACYEHMST OJHOSI3bIYHBIX U ABYSI3bIYHBIX TepMUHOB OneClick
Terms?. Pa3paboTynKy JTaHHOTO OHJIAH-3KCTPAKTOPA 3aSBIISIOT, YTO PE3YJIBTATOM €TI0 pabOTHI SIBJIS-
€TCsl «CMHUCOK TEPMUHOB, MPaKTUUYECKU He TpeOyrolnii pyuHoii o0padboTku. M3BaeueHHbIe TEPMUHbI
rotoBbl 1t umropra B uHCTpyMeHT CAT (Computer Assisted Translation ‘KomnbioTepHbIii epeBoa’

Terminology Coordination Unit [Electronic resource]. URL: https://termcoord.eu/ (zara oopamenust: 20.03.2020).

Bce Ha3BaHHs TEPMUHOIOIMYECKUX YKCTPAKTOPOB JaloTcsl B opdorpadum, mpeacrasinenHoi Ha caiite TermCoord.

AlchemyAPI keyword [Electronic resource]. URL: http://www.alchemyapi.com/api/keyword/ (zara obpamenus: 30.10.2021).

AntConc Homepage [Electronic resource]. URL: https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ (zara obpamenus: 01.06.2019).

Apsic Xbenc [Electronic resource]. URL: https://www.xbench.net/?rd=y (nara o6pamenus: 30.10.2021).

Araya Bilingual Term Extraction Tool [Electronic resource]. URL: http://www.heartsome.de/en/termextraction.php (mara oOpameHus:
30.10.2021).
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WM CUCTEMY YIpaBJIeHUsI TepMUHaMU»2!, DTO aeT OCHOBaHHUSI pacCMOTPETh 00a MHCTPYMEHTA CH-
creMbl Sketch Engine. TakuMm o0pa3oM, HEMOCPeACTBEHHbBII MaTepraa UCCASAOBAHUS COCTaBUIN S
TePMUHOJOTMYECKUX IKCTPAKTOPOB, HAXOASIIMXCSI B CBOOOTHOM JIOCTYIIE, U UHCTPYMEHT KOPIYCHO-
ro 3arnpoca Sketch Engine.

Ananu3 MaTepuaa ucclieqoBaHMs OCYILIECTBIISUICS B 4eThIpe 3Tara. Ha mepBoM aTarie ObLIA Mpo-
aHaJIM3UPOBaHbI XapaKTePUCTUKU TEPMUHOJOTMUECKUX 3KCTPAKTOPOB, 3asiBJICHHbIC pa3paboTUYMKaMu
(vH(bOpMaLMs MpeacTaBlieHa MO0 Ha INIaBHOM cTpaHulle oUIIMaIbHOrO caiiTa pecypca, JM00 coaep-
JKUTCS B PYKOBOJNICTBAxX TOJIb30BaTeNIsI, TIpeiaraeéMbIX ISl CKAUYMBAaHUS M JAJIbHEHIIIETO O3HAKOMJIE-
Hust). Ha BTOpOM 3Tare Ha OCHOBaHMM YCTAHOBJIEHHBIX XapaKTePUCTUK ObLIU BblIEJEeHbl TAKCOHBI U
orpe/iesieH Habop 3HAYEHU I B KaXKJIOM U3 TAKCOHOB JUIS JajIbHEM e cucTeMaTu3aunu MuHGopMalum o
TEPMUHOJIOTUYECKUX SKCTpakTopax. Ha TpeTheM aTarre B paMKax KaxIoro 13 TAKCOHOB ObLITA YCTaHOB-
JIEHbl TEPMUHOJIOTMYECKHE IKCTPAKTOPbI, COOTBETCTBYIOIIIME XapaKTEPUCTUKU KOTOPbIX UMEIOT Hau-
Jydiive 3HadeHus. Ha mocienHem, yeTBepToM, aTare Oblia MpoBeaeHa MpoBepka Ha 3(hdOeKTUBHOCTh
MIPOTPaMMHBIX CPENICTB, MMEIOIINX JIYUIITHe TTOKa3aTe N TI0 COBOKYITHOCTH PacCMOTPeHMST TaKCOHOB. C
9TOM 1IeJIbIO pe3yIbTaThl 00pabOTKK (hparMeHTa Kopryca CrelMaibHbIX TEKCTOB TEPMUHOJOIMYECKU -
MM 9KCTPaKTOpaMU ObLIM COIMOCTAaBJEHBI CO CITUCKOM TEPMMUHOB, M3BJEUEHHBIX M3 3TOrO (pparmeHTa
KOpIIyca BPYIHYIO.

Koprnyc cnenmanbHbIX TEKCTOB, (DparMeHT KOTOPOTO MCITOJIb30BasCs sl onpeaeaeHus: 3(pheKTUB-
HOCTU TEPMUHOJIOTMUECKUX IKCTPAKTOPOB, BKIOUAET TeKCThl 340 aHTIOSI3bIYHBIX ODUILIUATBbHBIX JTOKY-
meHTOB EBpomeiickoro Coro3a, oTpaxarolx OCHOBHbIE HAIIpaBJICHMS €BPOIIEHCKOM SI3bIKOBOM MOIN-
TUKU. JIOKyMEHTBI, COCTaBUBILINE 11€JIE€BOI KOPITyC, MpeAcTaBleHbl Ha O(PUIIMaTbHBIX caiiTaX OpraHoB
1 UHCTUTYTOB JaHHOTO MEXIyHAapOJHOTO (hOpMUPOBAHMS U ObLIA OTOOpPaHBI AaBTOPOM NAHHOM CTaThbU
Ha OCHOBAHUM OTPAXXEHUSI B HUX Pa3IMYHbBIX ACIIEKTOB S3bIKOBOM MoauTuku EC. O01mmuii o0beM chop-
MUpOBaHHOTro Kopiryca cocraBui 3498502 cioBoymnorpebieHust. Bo ¢pparmMeHT Kopiryca, Ha KOTOPOM
MPOBOAMJIACH anpodalrs TePMUHOJIOTMYECKUX IKCTPAKTOPOB Ha 3(DGHEKTUBHOCTD, BOIUIM TEPMUHO-
HACBIIIEHHBIC TEKCTHI, BKIIIOYAIOIINE B TOM YMCJIe HEOMHOCIOBHBIC HOMUHAIIUM TTOHITUI, NMEIOITUX
OTHOILIEHHUE K SI3bIKOBOI MOJIMTHKE.

M3BecTHO, YTO, TEPMUHOJOTHS SIBJISIETCS SIAPOM $I3BIKOB JUISl crielMaibHbIX 1enei, uaa SCILL, a
«CTIeLIMAJTbHBIC 1IN TTOSBIISIIOTCST TOT/IA, KOTa B TeX WJIM WHBIX TPYIITaX MHIWBUIOB WA Y OTAETbHBIX
€€ YJIEHOB BO3HUKAET MOTPEOHOCTh B 0COOOM 0003HAaUE€HU N OTIAEIbHbBIX IMTOHSITUI, B BBIPAOOTKE 11€J10CT-
HBIX ITOHSITUIHBIX CUCTEM, HEe U3BECTHBIX 001IeMY S3bIKY» [27, ¢. 2]. Kak moka3biBaeT aHajan3 Hay4YHO
JIATEPATYPHI, TTOCBIIICHHOW TEPMUHOJIOTUIECKIM 3KCTpaKTopaM, Ux 3POeKTUBHOCTL pacCMaTpUBaeT-
csl MpUMeHuUTeJIbHO K 00paboTke TekcTtoB ACLI onpeneneHHo# mpeaMeTHOI 00J1acTH.

Cnenuduka 1 HOBU3HA TAHHOTO MCCIIENOBAaHMS 3aKJII0YaeTCsl He TOJIbKO B TAKCOHOMMUYECKOM aHa-
JI3e, UCITOJIb30BAHHOM JIJISI KOMIUIEKCHOTO COMOCTaBAEHUSI TEPMUHOJOTMUYECKUX 9KCTPAKTOPOB, HO U B
arnpoOaly BO3MOXHOCTE JIyUIlIUX U3 HUX B 00pabOTKe HOPMATUBHBIX JIOKYMEHTOB, B KOTOPBIX 3aKOHO-
MEpPHO IpeCcTaB/ieHa pa3HOOOpa3Hasl Mo MOHSATUIHON OTHECEHHOCTU U DYHKIIMOHATY TEPMUHOJIOTHS.

Takum o6pazoM, BEIOOP 3(P(HEKTUBHOTO TEPMUHOJOTMYECKOTO IKCTPAKTOPA OCYIIECTBIISIIICS UCXOIS
U3 KOHKPETHOM 3aJ1au UCCIeI0BaHNSI — U3BJIEUEHUSI MAKCUMAaJIbHOTO KOJIMYeCTBA HOMUHAIIUI TTOHSI-
TUI SI3IKOBOI MOJUTHUKU M3 TEKCTOB 0DULIMATbHBIX TOKyMeHTOB EBpomneiickoro Coro3za.

Pe3le]>TaTbl HCCJICA0BAHUA U oﬁcmeﬂue

AHaJIN3 XapaKTePUCTUK, 3asIBJICHHBIX CO3AaTE/ISIMU TEPMUHOJOTMUYECKUX SKCTPAKTOPOB, OCYIIECT-
BJISICS HA OCHOBE MCITOJIb30BaHUSI TAKCOHOMUYECKOTO METONa, KOTOPBIN, KaK U3BECTHO, OEpPET CBOE
Havaio B Ouojoruu??. B coBpeMeHHOI HayKe TAKCOHOMUYECKUIA METO/, IIPUMEHSIETCST «IUIsl CTPYKTYPHU-
3alMU 00BEKTOB, UMEIOIIMX COLIMAbHYIO MPUPOLY (ISl CUCTeMaTU3allMi W BbISIBJIEHUsI BHYTpeHHE

21" About OneClick Terms. User Guide [Electronic resource]. URL: https://terms.sketchengine.eu/#about (nata obpamenns: 30.10.2021).
22 OnHOIT U3 HEPBBIX TAKCOHOMHYECKHX KJIAaCCH(UKALMI IPHHATO CYNTaTh Kiaccudukamuo, npeuiokenHyo Kapiaom Jlnaueem (1707-1778),
KOTOPBIN yCTaHOBHII ONPEASICHHYIO TPaJalliIo UL IpeACTaBUTeNel KUBOH IPUPOABL: KIacc, OTPSLI, PO, BUJI, BAPHALIHSL.
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CTPYKTYPBI U MepapXUK B3aMMOCBsI3ei mapameTpoB)» [28, c. 60]. [Tox TaKCOHOM MOHUMAIOT COBOKYII-
HOCTbh OOBEKTOB, «BbIAC/ISIEMYIO TI0 HEKOTOPOMY YCIIOBUIO MJIM KOMIUIEKCY IPU3HAKOB, KOTOPbIE TIPU-
3HAIOTCSI TAKCOHOMUYECKN 3HAYMMBIMM C TOYKHU 3pEHUS TOU M MHOI Teopum» [29, c. 19—20]. Boime-
JIEHe TaKCOHOB OIMUPAETCSl Ha Pa3IMYHbIe CBOMCTBA U MPU3HAKU O0BEKTOB, HA0OP KOTOPHIX NOIKEH
OBITb JOCTATOYHBIM JJISI TOTO, UTOOBI JAHHBINA TAKCOH 3aHUMAJI ¢AMHCTBEHHYIO HUIIY B CUCTEME U HE
TiepeceKaics ¢ IpyruMiy TaKCOHaMMU.

B naHHOM uccaenoBaHUM BblIEIeHE TAKCOHOB OCYILECTBISIIOCH MO KPUTEPUSIM, 3asBICHHBIM pa3-
paboTYIMKAMM TEPMUHOJIOTUUECKHNX SKCTPAKTOPOB. B MmpeacraBieHHOM HIXKE TAKCOHOMUM TEPMUHOJIO-
TMYECKUX DKCTPAKTOPOB TAKCOHbI CKOHCTPYUPOBAHBI MO B3aUMOJIONOJHSIIOIIMM MPU3HAKaM, T.€. TaK-
COHBI coziepXaT «IBa WM 0oJiee Mpu3HaKa 0e3 nepekpbiTus 3HaueHui [30, c. 91].

TakuM 00pa3oM, TAKCOHOMMIO, MPUBEIECHHYIO HIXE, MOXHO OTHECTH K ITOJIMTETMUYECKON?, Mo-
CKOJIbKY B TAKCOHAX CIPYTNITUPOBaHbl 00bEKThI, KOTOPbIe 00J1aal0T HAMOOJIbILIMM YMCIOM OOIIMX MTPU-
3HAKOB, HO MTPU 3TOM HU OJMH U3 TTPU3HAKOB HE SIBJISIETCS] HEOOXOAMMBIM U TIOCTATOYHBIM J1JIsI BKJTIOUE-
HUSI 00bEKTOB B TakcoHoMuIo [31, c. 91].

Hcxons u3 xapakTepuCTUK, 3asiBJI€HHBIX pa3paboTuyMKaMu TEPMUHOJOTMYECKUX SKCTPAKTOPOB, Obl-
JIO BBIJIEJIEHO 5 TAKCOHOB.

IlepBBlif TAKCOH — CTEeNEHb JOCTYITHOCTU pecypca. AHAJIM3 XapaKTePUCTUK TEPMMHOJIOTMUECKUX
9KCTPAaKTOPOB, 3asIBJIEHHBIX pa3padoTuyMKaMu, MoKa3aj, YTO JaHHBI TAKCOH MOXKET BKJIIOUaTh CJIELy-
fo1IMe TPU3HAKU:

1. ABTOHOMHBII OOCTyIl (HeoOXoayma IIpeaBapUTe/ibHAsi YCTAHOBKA TEPMUHOJOIMYECKOTO 3KC-
TpakTopa Ha YCTPOWCTBO MOJIb30BaTEIsI ISl JajbHel el paboThl);

2. OnJaitH-I0CTYII;

3. OrpaHUYEHHBII TOCTYII (pa3pabOTUYNKU JaHHBIX TEPMUHOJIOTMYECKMX 9KCTPAKTOPOB IIpeaiaraoT
MOJIb30BATEIO JIMOO JEMOHCTPALIMOHHYIO BEPCHIO TPOrpaMMHOI0 00ecTiedYeHUsT ¢ HeMOJIHBIM HabopoM
byHK1IM, TMO0 MPEenOCTaBISAIOT TOCTYI KO BceM (DYHKLMSIM TOJbKO Ha OMNMpeneseHHbIN Mepruoa, Kak
npaBwuio, 30 mHel, Iociie Yero Tpedyercs: opopmMeHNEe IUIATHOM ITOAIIMCKN).

Pacrnipenenenue 3KCTpakKTOpoB MO JAHHBIM KPUTEpUSIM MpeactaBieHo B Tads. 1 CreneHb JOCTYII-
HOCTU pecypca (ITporpaMMHbIe MHCTPYMEHTHI, TTPOJIEMOHCTPHUPOBABIINE JIUIIUI pe3yabTaT B JAaHHOM
TaKCOHE, BBIICJICHBI [IBETOM).

Ta6mma 1. CreneHb J0CTYNHOCTH pecypca
Table 1. The degree of resource availability

[Ipusnak ABTOHOMHBIIA Onutaiin OrpaHu4eHHbI
Hassanue skcTpakTopa JIOCTYTI IIOCTYII TTOCTYTI
AntConc +
fivefilters.org +
OneClick Terms + +
Sketch Engine + +
TerMine + + +
Terminology Extraction + +

Kak ciaegyeT 3 Npu3HaKOB, MPEACTABJICHHBIX B Ta0J. 1, TOJIBKO TEPMUHOJIOTUUECKUI 3KCTPAKTOP
AntConc, pazpabdoranHslii JJoypeHcom DHtoHU (Laurence Anthony), padoTaeT B aBTOHOMHOM peXuMe.
JlaHHBII 5KCTPAKTOP MPEIOCTABISIETCS C TIOJTHBIM KOMIUIEKTOM (DYHKIIMI Ha O€3BO3ME3THON OCHOBE.

2 TlonureTHyeckas KH&CCI/IQ)I/IKEIHI/ISI 6epeT CBOE HAYaJI0 B OMOJIOTUYECKOM CHUCTEMATUKE, I'I€ YCTAHOBJICHO, YTO HEKOTOPbIE KHECOMHEHHO €CTE-
CTBEHHBIC TPYNIIBI HE IIOAXOAAT IO TAKOC TIOHUMaHNUE KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_IPII/I)) [3 1, C. 91], 1€ BBLACIIEHUE I'PYIIIT OCHOBAHO Ha ITOJIOKEHUH O TOM, YTO
Ka)K[II;Iﬁ N3 JUAarHOCTUPYIOUIUX IPU3HAKOB obs3aTeneH JITsL J1000T0 YiIeHa TPYIIIBL.
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Paspabotuuku fivefilters.org rnpeaocTaBiasiioT JOCTYIT KO BceM (DYHKIMSIM OHJIAH-pecypca Ha 0e3-
BO3ME3IHOM OCHOBE HEOTPAaHWYECHHBIN MEPUO] BPEMEHU.

Hoctyn K oHyaitH-3KcTpakTopy TerMine, KOTOpbIii Tak:Ke MpeiaraeTcs 1js ycTAaHOBKU Ha YCTPO -
CTBO TOJIb30BaTeIsl, TIPEIOCTaBIeH Ha O0e3B03Me3IHOI ocHOBe. OHAKO, pa3pabOTYMKM JAaHHOTO IMPO-
rpaMMHOTO MHCTpyMeHTa, HanmoHanbHbI HeHTp aHanu3a TeKcToB (The National Centre for Text
Mining (NaCTeM)), 3asBisti0T, 4TO MOCKOALKY TerMine — 3TO cBOOOIHO IOCTYITHBINM pecypc M3 aKa-
JIEMUYECKOI 00JIacTH, TO «<HEOOXOAMMO OrpaHUYMBATh HArpy3Ky Ha cepBep U OTJAaBaThb MpPEeAIIOUTEHUE

OTIEJIbHBIM MOJIb30BaTeIsaM... CyIlecTBYeT OrpaHMYeHe Ha TO, CKOJIBKO pa3 B IeHb He3apeTruCcTpUpO-
BaHHBIE TTOJIE30BATEN MOTYT BOCIIOJb30BATHC ITOM YCIIyroi»,

PazpaboTuuku onnaiiH-akcTpakTopa Terminology Extraction, kommanus Translated Labs, nipeno-
CTaBIISIOT JEMOHCTPALIMOHHYIO BEPCUI0 pabOThI, B KOTOPOI MaHHBIA pecypc BbIIAaeT TOJBKO «topl9
terms» ‘19 HanboJIee YaCTOTHBIX CIICIIMATBHBIX HOMUHAIINI >, YTO HEIOCTATOUYHO JUTS TIPOBEPKU JTaH-
HOI'O TEPMUHOJIOTMYECKOT0 KCTpakKTopa Ha apdekTuBHOCTD. I 1ocTyna KO BceM (PyHKLIMSIM Heo0-
XOJIUMO O(POPMUTH TJIATHYIO TTOATIHACKY.

PaspaboTuuku nHcTpyMeHTa KoprycHoro 3arpoca Sketch Engine ITaBen Poixibiit u Anam Kura-
pudd (Pavel Rychly and Adam Kilgariff) u Lexical Computing CZ s.1.0., pa3pabOTYMKU OHJIAH-3KC-
tpakTopa OneClick Terms. npegocTapisiioT 6ecriaTHbINA JOCTYIT KO BceM (PYHKIMSAM JaHHbBIX TPOrpaMM-
HBIX MTHCTPYMEHTOB TOJIbKO Ha niepuo/ B 30 aHel, mociie yero HeoOxoamMMa IjiaTHasi moAnucka, Kotopast
MOXET ObITh KaK MHAMBUAYAJIbHOM, TAK U OT HAYYHOI OpraHu3aluu.

Jly4inM OHIIaiH-3KCTpaKTOpaMU, UCXOIs U3 MPU3HAKOB, MPEACTaBICHHBIX B TAKCOHE, SIBIISICTCS
fivefilters.org, KoTophlii mpenocTaBisieTcss Ha 0E3BO3ME3IHON OCHOBe 0e3 OrpaHUYeHUi 1Mo BpeMeHU
ucnoJib3oBaHus. [TockoibKy oHaitH-skcTpakTop OneClick Terms 1 MHCTPYMEHT KOPITYCHOT'O 3ampoca
Sketch Engine, kaxk ykazaHo Bbllle, MpeaaratoT 10CTyM KO BceM (hyHKLIMSIM Jaxke Ha BpeMsi OeCIJIaTHOTO
KCITOJIb30BaHMSI, X TAKXKE MOXHO paccMaTpUBaTh B KaueCTBE KaHAMAATOB MTPU BbIOOPE HEOOXOIMMOTO
MPOrpaMMHOTO obOecredyeHus! IJ1s1 BhISIBJICHUS MMOTEHLIUANbHBIX CIielIMaIbHbIX HOMUHaLUMK. [TocKoib-
Ky TepMUHOJIOTHYeCcKUii 9KcTpakTop AntConc SIB/IsIeTCs eIMHCTBEHHBIM U3 aHAJIU3UPYEMBIX PECYPCOB,
KOTOPBI paboTaeT B aBTOHOMHOM PEXHUME, €ro TakxKe CJeayeT BKIOUYNUTh B CIIMCOK KaHAWAATOB MPU
BbIOOPE HEOOXOAMMOTIO MPOrPAMMHOI0 00ecTieYeHUsT ISl BBISIBACHUSI MOTEHUIMATbHBIX CIeLUATbHbIX
HOMWHALIN.

Bropoii TakcoH — yn1o6cTBO MoJib30BaHUs pecypcoMm (usability). Tloa ynoOCTBOM MOJb30BaHUsl pe-
CYpPCOM TTIOHUMAIOT MPOCTOTY M KOM(POPT padOThI ¢ pecypcoM. AHAIN3 XapaKTEPUCTUK TEPMUHOJIOTU -
YECKMX DKCTPAKTOPOB, 3asIBJICHHBIX Pa3pabOTUMKaMM, ITOKA3aJl, YTO JAHHBIM TAKCOH MOXKET BKJIIOUAThH
cliefytolme Mpu3HaKu:

1. YnoOHas HaBuUraums;

2. Hanmuuue pykoBomcTBa MOJIb30BaTEs;

2. Hanuuue quanoroBbIX 3J1eMEHTOB.

PacnipeaeneHue pecypcoB Mo JaHHBIM KPUTEPUSIM TTPEACTABICHO B Ta0J1. 2 YI0OCTBO MOJb30BaHUS
pecypcoM (TporpaMMHbIE MHCTPYMEHTBI, IIPOAEMOHCTPUPOBABILNE JYYIIN Pe3yJbTaT B JAHHOM TaK-
COHe, BbIJICJICHBI LIBETOM).

PaspaboTuuky Bcex aHAIM3UPYEMBbIX POTrPAMMHBIX MHCTPYMEHTOB MTPEAOCTABIISIIOT YIOOHYIO HaBU -
rauuto 1o pecypcam. OrcyrcTBue npusHaka ‘Hanuume 11anoroBbIX 3JIEMEHTOB’ Y TEPMUHOJIOTMYECKOTO
aKcTpakTopa AntConc 0OyCIOBIEHO TEM, YTO JAHHBIN 3KCTPAaKTOp paboTaeT aBTOHOMHO M He Tpeio-
CTaBJISIET BOBMOXHOCTH TePEeTH Ha caiiT pa3paboTyrKa, Ha KOTOPOM MOKHO CBSI3aThCs ¢ pa3padboTyu-
KoM yepe3 onuuto ‘Contact’ ‘KoHTakT’, mpeaoCTaBIISIONIYIO aIpec AJIEKTPOHHOI ITOYTHI pa3paboTYMKa.

Paspabotuuku onnaitH-3kcTpakTropoB TerMine 1 Terminology Extraction mpenocrapisitor He pyKo-
BOJICTBO I10JIb30BATEsl, a IEMOHCTPALIMOHHYIO BEpPCUIO PA0OTHI C JAHHBIMU PeCypcaMu, B TO BpeMs Kak

2 TerMine [Electronic resource]. URL: http://www.nactem.ac.uk/software/termine/#form (nara obpawenus: 30.10.2021).
» Terminology Extraction [Electronic resource]. URL: https://translatedlabs.com/terminology-extraction (request date: 30.10.2021).
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Tabmuua 2. Y100CTBO N0JIb30BAHUS PECYPCOM
Table 2. Ease of use of the resource

Hanuuue Hanuuue
ITpuznak VYnobHast
PYKOBOZICTBa JTMAJTIOTOBBIX
Ha3zBaHnue skcTpakTopa HaBUTAIIUs

MOJIb30BaTEs 3JIEMEHTOB
AntConc + +
fivefilters.org + +
OneClick Terms + +
Sketch Engine 4 e 4+
TerMine + +
Terminology Extraction + +

Ha o(ULMATBHBIX CTPAaHULIAX MporpaMMHbIX UHCTpYMeHTOB fivefilters.org u OneClick Terms rosib3oBa-
TeJTb MOXKET Cpa3y MPUCTYIIUTH K paboTe ¢ peCypCcoM, UCIIONIb3Ys BCILIBIBAIOIINE TTOMCKA3KH.

PaspaboTuuku nHcTpyMeHTa KoprycHoro 3anpoca Sketch Engine mpenocrapiisieT He TOJILKO yI0OHYIO
HaBUTAIMIO TIO PECYPCY C MOAPOOHBIM OOBSICHEHWEM UCITOIb30BaHMsI KaXKI0M OIMILIMKU, HO TaKXe Tpe-
TIOCTABJISIIOT PYKOBOMICTBO TOJIB30BATENSI M BUIEO-MHCTPYKIINIO PabOTHI HA TIaBHOM CTpaHUIIE pecyp-
ca. Kpome Toro, noJyib3oBaresisiM MpeaocTaBieHa BO3MOXHOCTD CBSI3aThCsl ¢ pa3paboTUYMKaMU JaHHOTO
MPOrpaMMHOTO MHCTPpyMeHTa uepe3 ornuuio ‘Contact’. OTCYTCTBME IMATOTOBBIX OKOH Ha O(UIIMaTbHON
crpaHulie oHnalH-3kcTpakTopa OneClick Terms MOXXHO 00BSICHUTD TEM, UTO JAHHBIN pecypc CO3/1aH Ha
ocHoBe TexHosioruu Sketch Engine, cooTBETCTBEHHO BCIO HEOOXOAMMYIO UH(MOPMALIMIO MOJb30BaTE b
MOXET MOJIYYUTh Ha O(DULIMATBHOM CTpaHULIe MHCTPYMEHTa KopIitycHoro 3ampoca Sketch Engine.

Takum oOpazom, MHCTPYMEHT KopIrycHOro 3arpoca Sketch Engine nemMoHCTpupyeT aydinii pe3yib-
TaT B JaHHOM TaKCOHE U MOXET ObITh PaCCMOTPEH KaK MOTeHUMAJIbHbIM KaHAUAAT MPU BbIOOPE Mpo-
IrpaMMHOTIO obecrieueHus 1J1sl U3BJAEUYeHUsI Criel[MalbHbIX HOMUHAIIUIA.

Tpetnit TaKCOH — CITOCOOHOCTH 3KCTPAKTOPOB BBISBIISTEH IOJMICKCHI, MJIM MHOTOKOMITOHEHTHBIC
crienralbHble HOMUHALIMU. AHAINU3 XapaKTepPUCTUK TEPMUHOJOTMYECKUX SKCTPAKTOPOB, 3asiBJIEHHbIX
pa3paboTynMKaMu, MoKaszal, YTO JaHHBIA TAKCOH MOXET BKJIIOUATh CJAEAYIONIME MPU3HAKY:

1. Bpimava TOJIbKO YHUBEPOOB;

2. Bnimaua TOJIBKO ITOJIMJIEKCOB;

3. Bobizaya yHUBepOOB U MOJIUJIEKCOB.

PacnpeneneHue pecypcoB IO HaHHBIM KPUTEPUSIM IIpeACTaBiIeHO B TaOJ. 3 Buabl BBIIBIsSEMbBIX
creuralbHbIX HOMUHALIMKI (ITpOTpaMMHbBIE MHCTPYMEHTbI, MPOJEMOHCTPUPOBABILIME JIYUIINN Pe3yib-
TaT B JAHHOM TaKCOHE, BbIAEICHBI LIBETOM).

CorracHO MHEHHIO aBTOPUTETHBIX YICHBIX-TEPMUHOJIOTOB, «MHOTOCJIOBHBIC TEPMUHBI B OOJIBIIIIH -
CTBE €BPOIEHMCKHX SI3BIKOB cOCTaBISTIOT 60 — 80% oT 06111eT0 KoTm4yecTBa TepMUHOB» [32, ¢. 121]. Takum
o06pazom, Hanuuue oniuu «CrnocoOHOCTh IKCTPAKTOPOB BBISIBJISATH MOJUIEKCHl» — 3TO HEOOXOAUMOE
YCJIOBHE TIPY BBIOOPE TTPOTPAMMHOTO MHCTPYMEHTA.

Kak cnenyer u3 3HaueHU, MpeacTaBIeHHbIX B Ta0J. 3, BO3SMOXHOCTHU TOJYYEHUS MOJUIEKCOB He
MPeaOoCTaBJISET JIMILIbL TEPMUHOJIOrnUeckuii skcTpakTop AntConc, a nHcTpyMeHT TerMine He opueHTH-
pOBaH Ha TTOMCK TePMUHOB-YHUBEPOOB.

Boigaua nonunekcoB akcTpaktopoM fivefilters.org 3aBucuT ot 3anpoca mosb3oBaTesisi: MpeaocTaB-
JISIeTCSl BO3MOXHOCTD 3a/1aBaTh KOJIMYECTBO 3JIEMEHTOB B MOTEHIIMATbHBIX CIIELIMAIbHBIX HOMUHAIIMSIX
ot 1 no 10. CnenyeT OTMETUTD, UTO, €CJIU JJISI TEpMUHOIOTHUECcKOro aKcTpakTopa fivefilters.org 3anana
OIS BbIJAYM MOTEHIMAIbHBIX ClIEHMATbHBIX HOMUHAIIMI ¢ OMHUM 3JIEMEHTOM, Pe3yJIbTaTOM BblJla-
4y OyIyT TOJbKO YHUBEPOHI, a €CJIM 3alaHa OILIMS BbIIaYyu MOTEHUUAIbHBIX CIIELIMATIbHBIX HOMUHALIM I
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Ta6amna 3. Bumbl BbISIBIsIEMbIX CHENHAATbHBIX HOMHHALMIA
Table 3. Types of identified special nominations

TMpusHak Brpinaua Bobinaua Brbinaua
TOJIEKO TOJIEKO YHUBEPOOB
Haspanne skcTpakTopa YHUBEPOOB TOJINJIEKCOB U TIOJIUJIEKCOB

AntConc +

fivefilters.org +
OneClick Terms +
Sketch Engine +
TerMine +

Terminology Extraction +

C KOJIMYECTBOM 2JIEMEHTOB 00Jiee OJHOr0, TO AKCTPAKTOP BbIAAET M YHUBEPODI, U TOJMJIECKCHI B BUIE
OHJIAfH-TaOJNIIBI, THE COACPKATCS MOTEHIIMATbHBIE CITeIIMaIbHbIe HOMUHAIIMKA M MHMOPMAIIHS 00 UX
yacToTe yrnoTrpebieHus B Kopryce. [Tosb3oBaTeb MOXeT 3a1aTh (hopMaT BblIauM pe3yIbTaTOB JaHHOTO
sKkcrpakropa (.html, .json, .xml, .text, .php) mias coxpaHeHust U AanbHeleir o6padoTku. CyllecTBeH-
HBII HEMOCTAaTOK PabOTHI JAHHOTO 3KCTPAKTOPa — BbIIavya TOJIbKO OTPaHMYEHHOTO KOJIMYeCTBA TIOTEH-
LIMAJIbHBIX CIIEHMATbHBIX HOMUHALIMI (MaKCUMalibHOE KoJinyecTBO — 100 eAMHUIL), YTO HETOCTaTOYHO
TSI TPOBEPKU TaHHOTO TEPMUHOJIOTMUYECKOT0 9KCTpakTopa Ha 9 (hEKTUBHOCTD.

TepmuHonoruueckuii akcTpakrop OneClick Terms u uHcTpymMeHT KoprycHoro 3ampoca Sketch
Engine BbigaloT 1 yHUBEepObI, U MOJKUIIEKChI. Pe3ybraTsl Bblgaud 000MX MTPOrpaMMHbBIX MHCTPYMEHTOB
MOXKHO COXpaHUTh IJIs1 JaJibHelIei oopadoTky B popMaTax .csv, .xIsx. MHCTpyMEHT KOpIyCHOro 3a-
npoca Sketch Engine no3BosisieT Takke COXpaHUTb pe3y/IbTaThl BblIAuW s JajibHel1Ieil 00paboTku B
¢opmare .xml.

B nemMoHcCTpallMOHHOI BepcuM TepMMHOJIOTHMYecKoro akcrpakropa Terminology Extraction, npen-
CTaBJICHHOI Ha o(ULMAJIBHOM CaliTe pecypca, MOXHO MOJIYYUTh TOJBKO «topl9 terms» ‘19 Hambomee
YaCTOTHBIX CMEeLHUATbHBIX HOMUHALIMI', YTO, KaK YIOMUHAIOCh BbIlIE, HE MO3BOJUT MPOBEPUTH Ha
93¢ (HEKTUBHOCTD TaHHBIN TEPMUHOJIOTUYECKUI IKCTPAKTOp. B crircKe moayyeHHbIX ClelMalbHbIX HO-
MUWHAlLWU pecTaBieHbl U YHUBEPODI, U MOJTUIEKChI, PAHXXUPOBAHHBIE MO KOJIUYECTBY YIIOTPEOJICHUA.
PesynbraThl Bolgaun MpeioCcTaBisiiOTCsl B BUEe OHIAHH-Ta0IMIIbI, B KOTOPOU MOTeHUMATbHbIE CIeL-
aJbHble HOMUHAIIMK OTCOPTUPOBAHBI 10 YACTOTE UX YIIOTPEOJIeHUS B KOPITyCe.

Takum 06pa3oM, aHAIM3 3HAYCHUI, TIPEICTABIEHHBIX B JAHHOM TaKCOHE, TIO3BOJIVIT YCTAHOBUTD, YTO
TepMuHoJornuyeckuii skcrpaktopbl OneClick Terms u nHcTpyMeHT KoprtycHoro 3anpoca Sketch Engine,
KOTOpPBIE€ MO3BOJISIIOT MOJYYUTh MAaKCUMaJIbHO BO3MOXHOE KOJIMYECTBO KaK YHUBEPOOB, TakK U IMOJM-
JIEKCOB U TIPEIOCTABIISIIOT BO3MOXKXHOCTD COXPAaHUTH PE3yJIBTaThl BBIIAUN TS JaJIbHEHIIIet 00paboTKH,
MOTYT CUMTAThCS JTYUIIMMU B JaHHOM TaKCOHE.

YeTBepTblli TAKCOH — HAJAWYME OMLIMU OOpalleHUs K KOHTEKCTaM TEPMUHOYIOTPEOIeHUS. AHAIU3
XapaKTePUCTUK TEPMUHOJIOTHISCKIX IKCTPAKTOPOB, 3asIBJICHHBIX pa3paboTIMKaMM, ITOKa3aj, YTo JaH-
HBI TAKCOH MOXET BKJIIOUATh CJAeAYIOLINe MPU3HAKHU:

1. Hanuuue onuuu «ITpegocraBieHrue KOHTEKCTOBY

2. OtcyrcrBue onunu «IIpegocraBieHne KOHTEKCTOBY.

Pacnipenenenue pecypcoB Mo JaHHBIM KpUTepUsIM TipeacTaBieHo B Tabj. 4 IIpenocraBiieHue KOH-
TEKCTOB TEPMUHOJOTUYECKUMHU IKCTPAKTOPaMU (ITPOrpaMMHbIE MHCTPYMEHTBI, TTPOJEMOHCTPUPOBAB-
1IKe Y4 pe3yabTaT B JaHHOM TaKCOHE, BblIeJIEHbI LIBETOM)

Hanuuue onuum «[IpenpocraBieHrne KOHTEKCTOB» MPENCTaBISIETCsS] BaXKHO /1J1s1 COBPEMEHHOTO Tep-
MMHOJIOTMYECKOIo MEHEIKMEHTa (ferm management), OMHUM U3 3TAIlIOB KOTOPOTO SIBJISIETCS] ONTUMU3A-
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Ta6uua 4. IIpenocrabienrne KOHTEKCTOB TEPMUHOJIOTHIECKMMH SKCTPAKTOPAMH
Table 4. Provision of contexts by terminological extractors

3HaueHue Hanuuue onuun OTcyTCTBUE ONIMK

HasBanue skcTpakTopa «[1pemocraBieHne KOHTEKCTOB» «[IpemocTaBieHne KOHTEKCTOB»
AntConc +

fivefilters.org +

OneClick Terms +

Sketch Engine +

TerMine +

Terminology Extraction +

1IMS1 ”HBEHTApU3UPOBAaHHOM TepMUHoOJOrMU. Ha aTane ontuMu3anyu ycTaHaBIMBaIOTCS OCOOEHHOCTH
(YHKIIMOHMPOBAHMS U UCTIOJIB30BAHNS TEPMUHOB, BBISIBIISTIOTCS TEPMUHOJIOTUIECKass OMOHUMMS, CH-
HOHUMUSI, aHTOHMMMUSI U YCTaHABIMBAIOTCS pa3Hble 3HAYEHUsI MHOTO3HAYHbBIX TEPMUHOB, UTO 1I0CTUTA-
€TCs1 aHaJIM30M KOHTEKCTa yrnoTpedaeHust TepMuHOB. Kpome Toro, BbiieeHre KOHTEKCTOB YIIoTpeoJie-
HUST TEPMUHOB HEOOXOIMMO TIPY COCTABICHUN OOBSICHUTETBHBIX TIIOCCAPUEB, KOTOPHIE «IIPEIOCTABIIS-
10T UH(pOPMALIMIO O KOHLENTYaIbHOW CTPYKTYpe CrieliMalbHOM MpeaMeTHol obaactu» [33, c. 119].

Takum obpaszoM, orcyrcTBUe onuuu «IIpemocTaBieHe KOHTEKCTOB» Y TEPMUHOJIOTMYECKOIO 3KC-
TpakTopa fivefilters.org nmoHuxaer ero nMo3uiMio B JaHHOM TaKCOHE, B TO BpeMsl KaKk TEPMUHOJOTMYE-
ckue akcTpakropbl AntConc, OneClick Terms, TerMine, Terminology Extraction u UHCTpyMEHT KOpITyC-
Horo 3anpoca Sketch Engine 3aHuMalor paBHbIe MO3ULMK B JAHHOM TaKCOHE.

CnemyeT OTMETUTh, UTO Hajauuue onuuu «[IpemocraBieHie KOHTEKCTOB» Y OCTABIINXCS KAHAUIATOB
umeeT cBou ocobeHHocTu. [IpeacrapisieTcss ynauyHoi peaav3aliusl JaHHOK OMILIMKA B TEPMUHOJIOTHYE-
ckoM aKcTpakTope AntConc: 1MoJ1b30BaTe b CAMOCTOSITEIbBHO MOXKET BbIOpaTh pa3Mep KOHTEKCTa CIipaBa
1 / WY CJIeBa OT BBIIEJICHHOTO YHIUBEPOa.

TepmuHonorunueckuii skcrpaktop OneClick Terms 1 uHcTpyMeHT KopriycHoro 3anpoca Sketch Engi-
ne IMpeaoCTaB/sIOT KOHTEKCThI YIIOTPeOaeHUs CrielualbHbIX HOMMHALIMEI MO0 B BUIEC 3aKOHUEHHBIX
cMbicsioBbix (pparmeHTOB (OneClick Terms), 1160 B BUjie JieBO- U TPaBOCTOPOHHUX KOHTEKCTOB (Sketch
Engine).

HecMoTps Ha To, 4TO y TepMUHOJOrnuyeckoro sakcrpakropa TerMine oTCyTCTBYeT OTIE/IbHASI OIMLIMS
«[IpemocraBieHe KOHTEKCTOB», TTOJIMIEKCHI BBIIEISIIOTCS LIBETOM B KOPITYCE, 3arpysKeHHOM IS 00pa-
OOTKM TaHHBIM 3KCTPAKTOPOM, TIPY 3TOM OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTh MOMCKA HEOOXOMMOIA Crielaib-
HOIl HOMMHALIMH, YTO MOKHO OTHECTH K HEOCTaTKaM paboThl JAHHOTO SKCTPAKTOPA.

CrienmaibHbIe HOMUHAITUY BBIICIISIIOTCS IIBETOM 1 B TEKCTE ITOATOTOBJIEHHOTO KOpITyca, 00paboTaH-
HOM TepMUHOJIOTMYecKuM 3kcTpakTopoM Terminology Extraction, v B uToroBoii cBoHO# Tabnulie, Npu
9TOM LIBET BbIIEICHHOM crielMaabHO HOMUHALIMY B TaOJIMIIe COOTBETCTBYET IIBETY, KOTOPHIM BbIIese-
Ha cIieliMaabHass HOMUHAIIMS B TEKCTE TIOATOTOBICHHOTO KOPITyca, YTO 00JIerdyaeT MOMCK CIIeIIuaTbHOM
HOMUWHAIIMU B KOHTEKCTE.

Takum obpazom, TepmuHoaornyeckue akcTpakropbl AntConc, OneClick Terms, Terminology Extrac-
tion u uHCTpyMeHT KoprycHoro 3arpoca Sketch Engine neMoHCTpupyIOT Jydliive pe3yjbTaTbl B JAHHOM
TaKCOHe.

I1aThIl TAKCOH — KOJMYECTBO, 00beM 1 (popMaThl 0OpadaThiBaeMbIX (PaiiioB. AHAIN3 XapaKTepuc-
TUK TEPMUHOJIOTUIECCKUX SKCTPAKTOPOB, 3asBJICHHBIX pa3pabOTYNKAMM, TTOKA3aj, YTO JTaHHBIN TAKCOH
MOXET BKJII0YATh CJIeyIolI1e MTPU3HAKU:

1. O6paboTka omHoOro (aiiia;

2. OO6paboTtka aByx (paiijioB C COMOCTABUMBIMU KOPITyCaMu;
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3. OrpanuuyeHue oobeMa oopadaTbiBaeMbIX (haiiyios;
4. OtcyTcTBUE OTpaHUYCHUIT 00beMa 00pabdaThIBaeMbIX (DAlAJIOB;
5. OrpannueHue popmMaTtoB 0OpadaTbIBaeMBbIX (PaIOB;

6. OrcyTcTBHE OrpaHUYEHU (OpMAaTOB 00padaThIBaeMbIX (DaiiIoB.

PacnpeneneHue pecypcoB Mo JaHHBIM KPUTEPUSIM IIpeAcTaBieHO B Ta0a. 5 KomnyecTtBo, 00beM 1
dopmaThl obpabaThiBaeMbIX (haityioB, Tab. 6 O0beM 0OpabaThiBaeMbIX (hailyioB 1 Tab1. 7 dopMmathl 00-
pabaTbeiBaeMbIX (aiiaoB (MpOrpaMMHbIE MHCTPYMEHTHI, MPOAEMOHCTPUPOBABILIME JTYYIINA pe3yabTaT B
JTAHHOM TaKCOHE, BhIIEJICHBI LIBETOM).

Taomuua 5. KoamyecTso odpadarpiBaembix aiiios
Table 5. Number of processed files

3HaueHue O6paboTKa O06paboTKa AByX (aiinoB
HasBanue akcTpakTopa onmHoro datira C COTOCTaBUMBIMU KOPITyCaMU
AntConc +
fivefilters.org +
OneClick Terms + +
Sketch Engine + +
TerMine +
Terminology Extraction +

Taomma 6. Oonem o0padaTbiBaeMbIx aiiioB
Table 6. Volume of processed files

HasBaHue skcTpakTopa

3HayeHune

OrpaHuueHue oobema
0o0pabaTbiBaeMbIX (paiiioB

OTcyTCcTBUE OrpaHUYCHU I
o0beMa 0bpadaTbiBaeMbIX (aitioB

AntConc 4
fivefilters.org +
OneClick Terms +
Sketch Engine +
TerMine +
Terminology Extraction +

AHaJIN3 MPU3HAKOB, MPEACTaBIEHHBIX B TA0J. 5, TO3BOJWI BBISIBUTh 2 TPYMIBI TEPMUHOJOTMYECKUX
9KCTPAKTOPOB B JAHHOM TaKCOHE: K IepBOI TPYyIIIe MPpUHAMLIEXKAT 9KCTPAKTOPhI, KOTOPbIe 00padaThi-
BaloT Kopiyc Ha ogHoM si3bike (AntConc, fivefilters.org, TerMine, Terminology Extraction), ko Bropoi
OTHOCSITCS YHUBEPCaJIbHbIE MPOrpaMMHbIE MHCTPYMEHTBI, KOTOPbIE MOTYT paboTaTh Kak ¢ KOpIycaMu
Ha OHOM sI3bIKe, TaK U ¢ conocTaBUMbIMU Koprrycamu (OneClick Terms 1 MHCTpYMEHT KOPITYCHOTO 3a-
npoca Sketch Engine). OueBuaHO, 4TO NMporpaMMHbIe UHCTPYMEHTBI, OTHOCSILIIMECS] KO BTOPOIA rpyIlne,
JIEMOHCTPUPYIOT JIyylliee 3HaUeHNe B JaHHOM TaKCOHE.

PaspaboTtunku TepmMuHoIornuecknx skctpakropos AntConc, fivefilters.org u Terminology Extraction
He BBICTaBJISIIOT OrpaHUYeHU Ha 00beM (paiina(-oB). [I1s1 paboOThl ¢ TEPMUHOJIOTUUECKUM IKCTPAKTO-
poMm AntConc HEOOXOAMMO COXPaHUTh MOATOTOBIEHHbBIN KOPITYC B (haiijie C paciiupeHueM .txt.

Okcrpaktop Terminology Extraction o0pabaThiBaeT CKOIMMPOBAHHBIM U3 MOATOTOBIEHHOIO KOpITyca
TEKCT, KOTOPbIi1 HEOOXOAMMO BCTaBUTD B MoJie, TTpeIHa3HauYeHHOe ISl TaHHOM 11e11, COOTBETCTBEHHO,
OorpaHUYeHUIi 1Mo 00beMy oOpabaThiBaeMbIX (PaiijioB HET.
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Taomuua 7. @opmarbl 00padaTeiBaeMbIx (aiiios
Table 7. Formats of processed file

3HavyeHUe Orpannyenue popmata OTcyTcTBUE OrpaHUICHU I
Hassanue skcTpakTopa o0OpabaTeiBaeMbIX (paitioB | (popmara o6padaThiBaeMbIX (haiijioB
AntConc +
fivefilters.org +
OneClick Terms +
Sketch Engine +
TerMine +
Terminology Extraction +

[To nomoGHOMY MPUHLIMITY paboTaeT U TepMUHOJIOrMYecKuii akcrpakTop fivefilters.org, KoTophiii,
IMTOMUMO 00pabOTKM CKOMMMPOBAHHOIO TEKCTa U3 CIIeIMaIbHO MOATOTOBJIIEHHOTO KOPITyca, MOXET 00-
paboTaTh M OHJIANMH-TEKCTHI, JJIsT 4eTo HeoOxoaumo BcTaBUTh URL-CChUIKY B COOTBETCTBYIOIIEE MOJIE
uHTepdeiica JTaHHOTO 3KCTPaKTOpa.

Tepmunonornueckuii akctpakTop TerMine Takxke oOpadaThIBacT TEKCThI, KOTOPbIE MPeACTaBICHBI
B OHJIAliH-peXMMeE, HO pa3paboTUNKU OTMEYAIOT, YTO COIEPKAHUE CTPAHULIBI JOJIKHO OBITh IIPEACTaB-
JIeHo 0o B ¢popMate ¢ paciumperHueM .html, 11b6o B popmare ¢ pacmmpenuem .pdf, a oobeMm odpada-
ThIBaeMO¥ MH(OpMALINU He TOJIKEH TpeBhIaTh 2 MB. Oco0Obie TpeOoBaHMS MPEABSIBISIOTCS TaKXKe U
K (aitaaM, comepxKaliuM ITOATOTOBICHHBINA Kopmnyc ((haiiibl JOJKHBI OBITH MPEACTABICHBI B (popMaTe
.txt B kogupoBke ASCII wim B opmarte .pdf, pasmep aiina He JoKeH nipeBbiiaTth 2 MB), u K TekcTy
IMOJTOTOBJIEHHOT'O KOPITyca, KOTOPBI MOXHO BCTAaBUTh B COOTBETCTBYIOILLIEE TOJIE TEPMUHOJOIMYECKOTO
9KCTpakTopa (HomycKaioTcs TonbKo cuMBoJibl ASCII).

NHctpymeHT KoprycHoro 3anpoca Sketch Engine o0pabaTbiBaeT moAroToBJIeHHbIE KOPITYChl B (hop-
MaTax c pacimpeHueM . csv, .doc, .docx, .htm, .html, .ods, .pdf, .tar.bz2, .tar.gz, .tei, .tgz, .tmx (@j1s1 co-
MMOCTaBMMBIX KOPITyCcOB), .txt, .vert, .xIf, .xliff, .xml, .zip.tmx, a Tak:Ke OHJIAMH-TEKCThI, KOTOPbIE IIPEI0-
crapisitorest o URL-cebuike. OHnaitH-skcTpakTop OneClick Terms, kak yrmoMuHaIoCh BBIIIE, CO3/1aH
Ha ocHoBe TexHojioruu Sketch Engine, omHako MoxkeT 00paboTaTh MOATOTOBIEHHBIE KOPITYCHI TOJIbKO
B (popMatax ¢ pacmmpenuem .doc, .docx, .htm, .html, .pdf, .txt (11T MOHOSI3EIYHBIX KOPITYCOB) U tmX,
xIf2.0+ xliff2.0+ (st conoctaBuMbix kKoprycoB). TepmuHoioruueckuit akctpaktop OneClick Terms
HE OrpaHUYMBaeT 00beM OOpadaThiBaeMbIX (baiiioB, B OTIUYME OT MHCTPYMEHTa KOPITyCHOIO 3aIpoca
Sketch Engine, koTopblii MO3BOJISIET 00padOTAaTh MOATOTOBJIEHHbIM TEKCTOBBIN KOPITyC 00bEMOM He 60-
nee 100 caiiyioB, mpu 3TOM MaKCUMAaJIbHBIN pa3Mmep (aiiyia He 1okKeH npeBbimatsh 500 Mb.

CrenoBarteibHO, JIYYIIUI pe3yJbTaT B IISITOM TaKCOHE, HECMOTPsI Ha orpaHUYeHue oo0beMa oopada-
ThIBaeMbIX (hailJioB, JEMOHCTPUPYET MHCTPYMEHT KopIycHoro 3anpoca Sketch Engine, koTopbiii 006pa-
OaThIBaeT KaKk MOHOSI3bIUHBIE, TaK U COMOCTaBHMMbIE KOPITYChl B HanboJiee MOMyJIsipHbIX MOJIb30BaTe/b-
ckux dopMmarax. TepmuHosorndyeckue skcrpakTopsl fivefilters.org n Terminology Extraction, kotopbie
He BBICTABJISIIOT OTpaHUYEHUI Ha 00beM (haitna(-oB) U MO3BOJISIIOT 00paboTaTh KOPIYC HE3aBUCHUMO OT
¢opmara, B KOTOPOM OH COXpaHEH, 3aHMMAlOT paBHbIC TTO3ULIMU B TJAaHHOM TaKCOHe. TepMUHOI0THYe-
ckuii skcrpakTop OneClick Terms Takske MOXET ObITh pACCMOTPEH KaK NOTEeHLMAIbHbINA KaHAWIAT IIPU
BBIOOpE TIPOrPaMMHOTrO OOecredYeHUs AJIs U3BJICUEHMST CIIeMaTbHBIX HOMUHALIMIA, TTOCKOIbKY 00pa-
0aThIBaeT KaK MOHOSI3bIYHBIE, TAK U COMOCTaBUMbIE KOPITYChI, HE BBICTABJISISI OrpaHUUYEHU Ha 00beM
daitna(-oB).

TakuM 00pa3oM, aHalIN3 XapaKTEPUCTUK TEPMUHOJOTMUYECKUX DKCTPAKTOPOB, 3asIBICHHBIX pa3-
paboTYMKaMM, ¢ TIPUMEHEHUEM TaKCOHOMMYECKOTO METOJa IMO3BOJWJ BBISIBUTH JYUIINE PECypChl B
KaxXJIOM TaKCOHE, MCXOMASl M3 3asIBIEHHBIX MX CO3[ATE/ISIMU XapaKTEePUCTUK, CTETIEHU JOCTYITHOCTH,
MPOCTOTHI paboThl. B Tab. 8 CpaBHUTEIbHBINM aHAIN3 TEPMUHOIOTUUECKUX SKCTPAKTOPOB OTMEUYEHBI
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Ta6muna 8. CpaBHUTEILHBII AHAJIM3 TEPMHUHOJIOTHYECKHUX IKCTPAKTOPOB
Table 8. Comparative analysis of terminological extractors

HasBauue 5KCTPakTopa Ne Takcona Takcon 1 Takcon2 | Takcon3 | Takcon4 | TakcoH 5
AntConc + +
fivefilters.org + +
OneClick Terms + 4 o +
Sketch Engine + & + + +
TerMine +
Terminology Extraction + +

MporpaMMHbIe UHCTPYMEHTbI, MPOAEMOHCTPUPOBABIIIME JTYUIIIME PE3YJIbTaThl B KaXK/IOM M3 TAKCOHOB.
Hcxonmsa n3 cpaBHUTETLHOTO aHaIM3a TAKCOHOB JIYUIIHI pe3yJIbTaT IMoKa3aaud MHCTPYMEHT KOPITYCHOTO
3arnpoca Sketch Engine u onnaiin-skcrpaktop OneClick Terms (BbiesieHbI LIBETOM), KOTOPbIE, Clie0Ba-
TeJbHO, ObLJIM OTOOPAHBI I MPOBEPKU Ha 3(HEKTUBHOCTb.

ITockonbKy 3(p(PpeKTUBHOCTh — 3TO «KOMILJIEKCHASI XapaKTepUCTUKa CHUCTEMBI, OTpaxkKarolas CTe-
MEeHb €€ COOTBETCTBHUS MOTPEOHOCTIM U MHTEpecaM ee 3aKa3uMKOB, MoJib30BaTesell, APyrux 3auHTe-
pecoBaHHbLIX UL [34], TO 3 PEeKTUBHOCTh BHIOPAHHBIX ITPOrpaMMHBIX MHCTPYMEHTOB OLIEHHMBAJIach
B 3aBHCMMOCTH OT TOTO, HACKOJIKO TTOJIyYeHHBIE PE3YJIBTaThl COOTBETCTBYIOT OIIIVSIM, 3asBICHHBIM
pa3paboTYMKaAMU.

BriOpaHHOe mporpaMMHoOe obecriedeHue ObUIO NMPOTECTHPOBAHO Ha (parMeHTe KOpryca TEKCTOB
o¢ULIMaIbHBIX JOKYMEHTOB U3 cephl A3b1K0BOM MmoauTuku EC, oobemoMm 1207 cioBOynoTpeOiIeHuI,
KOTOPBII TIpolIes MpeaoopadoTKy nmyTeM yaajaeHus (pparMeHTOB TEPMUHOMUKCAIIMU, YUCES U CChLIOK
Ha MHTEPHET-UCTOYHUKHU U MOCIESAYIOIIEro yaaaeHus B aBTOMaTUYECKOM pexkrMMe pa3pbiBOB CTPOK. [List
MPOBEPKU MHCTpyMeHTa KopiiycHoro 3ampoca Sketch Engine u onnaiiH-akcTpakTopa OneClick Terms
Ha 3 (PeKTUBHOCTD pe3ysbTaThl 00pabOTKU UMU (hparMeHTa KopIlyca ClieliMalbHbIX TeKCTOB ObLIN CO-
MOCTaBJIEHbI CO CIIMCKOM TEPMUHOB, U3BJICUEHHBIX U3 3TOTO (hparMeHTa KOpIyca BpYUHYIO.

J1J1s1 TOTO, YTOOBI OIIPEASIUTh KAHAUAATHL B TEPMUHBI IIPU PYYHOI 00pabOTKe TeKCTa, ObLIN UCIIOJIb-
30BaHbI CEAYIOIINE KPUTEPUU TEPMUHOJIOTMYHOCTHU

¢ JIOTMYECKUI, COTJIACHO KOTOPOMY, Mo MHeHU1o B.M. Jleitunka, TepMUHOJIOTMYHOM OyIET CYUTATh-
cd Takas cIielMajbHasi HOMUHAILMS, KOTOpasl «0003HAYaeT ITOHSITHE B CUCTEME MOHSITHUIA 10 €ro OTJIU-
yuTeJbHOMY MPU3HAKY (MTpu3HaKam)» [35, c. 71];

¢ CEeMaHTMYECKHUii, COrTacHO KOTOPOMY TEPMUHOJOTMYHOCTBIO 00J1afnaeT Takas crieluaibHasl HO-
MMHalMs, KOTOpasi Ha3bIBaeT KjlacC 0ObEKTOB MPU YCIOBUU, UTO B «TEPMUHOCUCTEME HET IPYTUX M-
HUII, YaCTUYHO COBIAJAIOIIUX C HEel 1o 3HaYeHuo» [35, c. 71];

¢ KpUTEPUil YaCTOTHOCTH, COTJIACHO KOTOPOMY CITEeLIMaIbHYI0 HOMUHALIMIO, BCTPEYalolytocs 6osee
2 pa3, MOXXHO pacCMaTPUBaTh KaK MOTEHIINATbHBIN TEPMUH;

¢ KpUTEpUI MCIOJIB30BAHUS PETYJSIPHBIX TEPMUHO3JIeMeHTOB. [To1 TepMUHO3JIEeMEHTOM TTOHUMa-
10T «IIMPOKOE TMOHSTHUE, BKIIIOYalollee B cebs1 Ha PaBHBIX OCHOBAHHUSX MPOM3BOISIIYIO OCHOBY, CJIO-
BOOOpa3yIoIIyl0 MOpP(EMY, CI0BO B COCTaBe TEPMMUHOJOTMYECKOTO CIOBOCOYETAHMUSI, CUMBOJIbI, LU~
pBI, TpapuecKre 3HaAKU, BKIIIOUAaeMble B OCOOBII TUIT CUMBOJIO-CJIOB» [36, ¢. 79]. CornacHoO TaHHOMY
KPUTEPUIO, TEPMUHOJIOTMYHOCTBIO Oy/IeT 001aaTh Takasl CrieliMajibHas HOMMHALIMS, B COCTaB KOTOPOI
BXOIUT TEPMUHORJIEMEHT, BCTpeYaroIIniics 6oJiee 2 pa3 B BBIIEACHHBIX CITCIIMATBHBIX HOMUHAIIHSX;

¢ (opMasbHbI, COIJTaCHO KOTOPOMY MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CIlellMalbHble HOMUHALMU JTOJIXK-
Hbl OBITh MPEJACTABIEHBI MOAEJISIMU, U1 KOTOPbIX XapaKTEPHbI BU/bl CBSI3W 3JIEMEHTOB, COOTBETCTBY-
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OIlIMe TPaMMaTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM $I3bIKa 11eJIeBOM 00JaCTH, «4TO MOXKET ObITh MCMOJb30BaHO,
HampuMep, VIS CO3MaHUs aJropuTMa aBTOMAaTUYECKOTO PacIO3HABaHMUSI COCTaBHBIX TEPMUHOB B TEK-
cre» [32, c. 136].

Kpome Toro, oT60p MoamieKcoB B pydHOM PEXXUME OCHOBBIBAJICS HA OMpeAeIeHUN CTeNIeHN UX CUH-
TarMaTU4YeCcKoii 1eiocTHoCcTH (unithhood).

IMoHgaTue ‘cuHTarMaTUyecKas eJOCTHOCTh’ 6bUTO BBeneHOo B 1996 K. Kareypa u Y. YmuHo mist 060-
3HA4YEHUs CTEIIEHU YCTOMYMBOCTH CMHTarMaTUYeCKUX COYETaHUI M ciaoBocouyetaHuii [37, c. 272]. Ta-
KM 00pa3oM, CHHTarMaThJecKas 11eJIOCTHOCTD OIpenesIsieTCs MCKITIOUNTEbHO Ha YPOBHE CUHTAKCHCAa,
COOTBETCTBEHHO JaHHBI KpUTEpUii BaXeH MPU OTOOPE TMOJMUIEKCOB, MTOCKOIbKY, €ClIu HabJtoaaeTcs
TEHIEHIIUS YIOTPeOJIeHUsI KOMITOHEHTOB CIelIMalbHbIX €IMHUILL B OMHOM 1 TOM K€ MO3ULIMU, JTaHHbIe
EIMHUIIBI MOTYT CUMTATHCSI KaHAMIATaMU B MHOTOKOMITOHEHTHBIE CTIeIIaIbHble HOMMHALIMY Pa3ind-
HOM CTeNeHU TePMUHOJOTUYHOCTH.

B pesynbrare pyyHoii 00paboTKu (pparMeHTa KopIryca ObUIo MoJIydeHo 22 TepMUHa, HOMUHUPYIOLINX
MOHSITHS SI3BIKOBO ITOJIUTUKM B TEKCTaX o(pUIIMAIbHBIX TOKyMeHTOB EBporneiickoro Coro3a: 2 yHuBepoOa
(language(s), multilingualism) n 20 MOJUIEKCOB, MTPeACTaBICHHbBIX 14 TByXKOMIMOHEHTHBIMU HOMUHALIMSI -
MU (communications technologies, digital content, human resources, impact of multilinguality, language indus-
tries, language issues, language resources, language services, language technologies, language tools, linguistic
customization, linguistic diversity, multilingual services, promotion of multilingualism), 4 TPEXKOMIOHEHTHBIMU
HoMuHauusMu (human language technologies, language industry players, language policy framework, mul-
tilingual digital contenf) 1 2 4eTbIPeXKOMIIOHEHTHBIMU HOMUHaLUSIMU (adoption of multilanguage product
development, language-related EU projects). 1151 yToUHEeHUSI TEPMUHOJOTUYHOCTU BbIJCJIEHHBIX BPYYHYIO
HOMMHALIUI ObUTH MCITOJIb30BAHBI IJIOCCAPUIZ’, COMTPOBOXKIAIONINE PS JOKYMEHTOB.

TepmuHbl human language technologies, language industries, language resources, language services, lan-
guage technologies, linguistic diversity, multilingualism, multilingual services 3adUKCUPOBaHBI B IJIOCCAPUSIX.
OCHOBBIBaSICh Ha MOHSTUU CUHTarMaTUYEeCKOM 1IEIOCTHOCTH U KPUTEPUSIX TEPMUHOJIOTMYHOCTH, TTPei-
CTaBJICHHBIX Bblllle, HOMUHaUUM language industry players v language policy framework MoXHO paccma-
TpUBaTh KaK MPOU3BOJIHbIE TEPMUHBI OT MPEACTABIEHHBIX B TJIOCCApUSIX TEPMUHOB language industry v
language policy.

Homunanwust language issues BXOIUT B 1e(OMHULIAIO TEPMUHA language awareness®’, 4TO IO3BOJISIET OT-
HECTHU ee K TepMUHaM, HECMOTpPSI Ha TO, YTO OHa 00JiaJlaeT MEHbIIIEH CTENeHbIO TEPMUHOJIOTUUYHOCTU
110 OTHOLIEHUIO K Je(PUHUPYEMOMY TEPMUHY: «I11000€ CJIOBO MJIM CJIOBOCOYETaHUE 00JagaeT OOIbIIeH
TePMUHOJOIMYHOCTHIO, YeM BCE YUYACTBYIOIINME B €ro Ae(pUHULIMU CJIOBA U CI0BOCOYeTaHUsI» [38, c. 22].

[pMeHWB NCYNCIIEHHBIE BBIIIe KPUTEPUU TEPMUHOJIOTMIHOCTH M OIMPAsiCh Ha 3HAHKWE O TOM, UTO
TUTST TIOJTUJIEKCOB «HAPSIY C YCTOMYMBOCTBIO (1IEIbHOCTBIO HOMUHALIMM ), OOYCJIOBICHHOM NX DYHKIMEH
HanMMEHOBAaHUSI OTHOTO MOHSTHSI, YKa3bIBACTCSI X HOMUHATUBHBIN XapaKTep W aTpUOYTUBHBIN (OTpe-
JIETUTENTBHBIN) BUI CBSI3W COCTABIISIONINX WX 3JIeMEHTOB» [32, ¢. 136], K cITelMabHbIM HOMUHALTUSIM
Pa3aMYHON CTENEeHU TEPMUHOJOTUYHOCTU MOKHO OTHECTH TaKuUe MOJTWIEKCh, KaK communications tech-
nologies, digital content, human resources, language tools, linguistic customization, promotion of multilingual-
ism, multilingual digital content.

B pesynbrate 00paboTKu parMeHTa Kopryca MHCTpyMEHTOM KopitycHoro 3anpoca Sketch Engine
OBLI0 TTOJIydeHO 448 OQHOCIOBHBIX MOTEHIIMATbLHBIX TEPMUHOB U 257 MOJMIEKCOB, KOTOPHIE, COOTBET-
CTBeHHO, mpeacTabieHbl Bo BKiankax: «SINGLE WORDS» ‘OtnenbHble cioBa’ 1 «MULTI-WORD
TERMS» “TepMuHBI, COCTOSIIIIE U3 HECKOJILKUX CI0B’. B pesynbrate o6paboTku pparMeHTa KopIiyca
onuaitH-skcTpakTopoM OneClick Terms 6b110 11oyyeHo 104 0OMHOCIOBHBIX ClielMabHbIX HOMUHALIUU
Bo BKJajike «SINGLE WORDS» ‘OtnenbHble cjioBa’, UTO MOYTH B 4,3 pa3a MeHbIIIE Pe3yJIbTaTOB BblAauu

26 B mmoccapusix, Kak H3BECTHO, COZIEPIKATCS TEPMUHBI, COIPOBOKIAIOMINECS ONPEACICHHUSIMI, A KHAIHMYNE ONPEICICHUS 3HAYCHHS TON WM
HHOMU SI3BIKOBOU €IHHUIIBI SBISETCS YCIOBHEM JOCTATOUHBIM IS TOTO, YTOOBI IPH3HATH €€ TePMHHOM, a TOYHEee — 00Iagalomiell HeKOTOPOH,
HEHYIEBOH CTENeHbI0 TepPMHHOIOTHIHOCTIY [38, c. 20].

27 «the extent to which language issues are embedded into the strategies and policies of the company». [39]
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MHCTpyMeHTa KoprnycHoro 3anpoca Sketch Engine, 1 104 nonunexkca Bo Bkiagke «MULTI-WORDS»
‘MHOrOKOMITOHEHTHbIE CJI0Ba’, YTO IOYTU B 2,5 pa3a MeHbIIIe pe3yJbTaTOB BbIIauM OMNLMENH U3BICUE-
HUSI MOTEHLIMAIbHbBIX CIeMAIbHBIX HOMUHALIMI MUHCTPYMEHTOM KoprycHoro 3anpoca Sketch Engine.

CyuiecTBeHHasl pa3Hulia B BblJaye MOTeHUMATbHBIX HOMMHALIMIM MOXKET CBUAETEJIbCTBOBATh O TOM,
YTO pe3yJbTaThl Bblmaun oHjaiiH-3KcTpakTopa OneClick Terms moTeHIMANbHO TOUHEE PE3yJIETATOB
BbIJaYM MHCTpyMeHTa KoprycHoro 3ampoca Sketch Engine u moarBepxnaer 3asiBjieHUe pa3paboTyu-
KOB JIAHHOTO OHJIaliH-3KCTPAKTOPa O TOM, UYTO PE3YJbTaTOM €ro PaboThl SIBJSIETCS «CMTUCOK TEPMUHOB,
MPaKTUYECKU He TPEOYIOIINI pydHOI 00paboTKI»*,

O4eBuAHO, YTO O(bUIIMATbHbBIE TOKYMEHTHI COAEPKAT O0bII0e KOJIMUECTBO TEPMUHOB, OTpaKaloIINX
WX JIeJIOBOM W / WY TIPaBOBOI XapaKTep, HO TTOCKOJIbKY JUISI Halllell UCCIIeAOBATEIbCKOM 3a1aun BaxKeH
0TOOp TEPMUHOB, UMEIOIITNX OTHOIIEHHE K SI3BIKOBOI TIOJIUTUKE, TO PE3YJIBTATHI BhIAAY SKCTPAKTOPOB ObI-
JIM COTTOCTABJIEHBI € TIepeUHEM HOMUHALIWM, BbIIEIEHHBIX B pyYHOM pexXuMe, 001aaloluMy pa3TndHOn

CTENICHbIO TECPMMWHOJIOTMYHOCTU (CM. Tab1. 9 PC3YJ'[I)T3,TBI Bblga4n TCPMHUHOJIOTMYECKUX SKCTpaKTOpOB).

Ta6amna 9. Pe3ynsraThl BBIIAYM TEPMHUHOJOTHIECKHX IKCTPAKTOPOB
Table 9. Results of issuing terminological extractors

KanauaaTel B TEpMUAHBIL
(py4HOI pexK1M)

CrieiManibHble HOMUHALIUH,
BoisiBieHHbIEe Sketch Engine

CrieniaibHbIe HOMUHAIIAN,
BoisiBiieHHbIe OneClick Terms

adoption of multilanguage product development + +
communications technologies communications technology

digital content + +
human language technologies human language technology

impact of multilinguality

human resources human resource

language + +

language industries

language industry

language industry

language industry players

language industry player

language industry player

language issues

language issue

language policy framework

+

language resources

language resource

language services

language service

language service

language technologies language technology language technology
language tools language tool

language-related EU projects

linguistic customisation + +
linguistic diversity +

multilingualism + +

multilingual digital content

multilingual services

multilingual service

promotion of multilingualism

Tepmunsl language v multilingualism nipeacTaBleHbl B BblAayax 000MX 3KCTpakTopoB. Hannuue Tep-
MUWHOB language  multilingualism B T0CCapusix, COMPOBOXAAOIINX OhULIMATIbHbIE TOKYMEHTb EB-
porieiickoro Coro3a, U B pe3yJibrarax BblJad 000MX MPOrpaMMHBIX MHCTPYMEHTOB TTO3BOJISIET CUMTATh
TepMUHBI language n multilingualism «tepMuHaMu-goMuHaHTamMu» [40, c. 126], HOMUHHUPYIOIIUMU
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OCHOBHBIE TOHSTUSI €BPONEHCKON SI3bIKOBOM MOJMUTUKU. DTO MOATBEPXKAAECTCS TaKKe YaCTOTHOCTBIO
STUX eIMHUI] KaK TEPMUHODJIEMEHTOB B TepMMHAX-TTOJIMIIEKCaX.

Kak yxxe orMeuanoch Bbillie, THCTpyMEHTOM KoprycHoro 3anpoca Sketch Engine 6110 Boimano 257
MHOTOKOMITOHEHTHBIX ITOTeHIIUATbHBIX CIIeLIMaJIbHBIX HOMUHALIMI, 13 HUX 16 cooTBeTcTBYIOT 20 Tep-
MMHAaM, BbIIEJICHHBIM BpY4HYI0, uTo cocTanisieT 80%. OnnaitH-skcTpakTopoM OneClick Terms BbinaHO
104 MHOTOKOMITOHEHTHBIE HOMMHALIMU, 13 HUX UL 7 13 20 (35%) COOTBETCTBYIOT BBIICJICHHBIM BPY4-
HYIO IToJIuIeKcam?.

s corocraBlieHUs Pe3y/IbTaTUBHOCTH SKCTPAKTOPOB OTHOCUTEJBHO HAlllell MCCIIeI0BaTeIbCKOM
3a7a4yy ObLJIM UCITOJIb30BaHbI TaK1E ITOKa3aTesi 3((OEeKTUBHOCTY MHMOPMAILIMOHHOTO ITOMUCKA, KaK ITOJI-
HOTa U TOUHOCT.

s onpeneaeHus MMOJTHOTH TTOMCKAa HEOOXOAUMO HAWTH OTHOILIEHUE BbIICICHHBIX B aBTOMATHYE-
CKOM pexXMMe 1IeJIEBhIX CIIelUaIbHBIX HOMUHAIUi (AP) K 1ieJIeBbIM cIleIUaIbHbIM HOMUHALIUSIM, T10-
JIyUeHHBIM B pe3ysbraTte 00paboTKu (pparMeHTa Kopityca B pydHoM pexkume (PP).

Tabomuua 10. IToaHoTa MoucKa crnenuaibHbIX HOMUHALMIA
Table 10. Completeness of the search for special nominations

TTonyyeHo cnienManbHbBIX HOMUHALAMK [Monyyeno MonHora moncka
B pe3yJsibTaTe 00paboTKu CriealbHbIX HOMUHAIU I (AP / PP *100), %
MPOrpaMMHBIM HHCTPYMEHTOM B PYYHOM pEXKUMe e
Sketch Engine 18 ” 81
OneClick Terms 9 41

Kak cieayer 13 moaydeHHBIX pe3yIbTaToOB, ITOKa3aTe b TTOJHOTHI IS MHCTPYMEHTa KOPITYCHOTO 3a-
npoca Sketch Engine noutu B 2 pa3a Bbilie, yeM y akcTpakTopa OneClick Terms.

s onpenesnieHUsI TOYHOCTHU MOKMCKA HEOOXOAMMO HAWTU OTHONIEHUE BbIIEJICHHBIX B aBTOMAaTHYe-
CKOM pexXMMe 1IeJIeBhIX clielranbHbiX HoMuHauuii (IIH) k o01eMy Koan4ecTBy crieliMaabHBIX HOMU-
Hauuit (OK), moysydeHHbIX TaKXKe B aBTOMAaTUYECKOM PEXUME.

Tabmuua 11. TouHocTb MOMCKA CHIENMATBHBIX HOMUHAIIMIA
Table 11. The accuracy of the search for special nominations

IMporpammHBbIit [MonyyeHo Bcero [MomyueHo Bcero 1eIeBbIX ToyHOCTH TIOMCKA

MHCTPYMEHT crielMaabHbIX HOMUHAIIUI crenraabHbIX HOMUHAIWIA (LIH / OK *100), %
Sketch Engine 705 18 2,6
OneClick Terms 208 9 4,3

Kak cnenyet U3 MoayyeHHBIX PE3YJIBTATOB, TOYHOCTh MOUCKA HE3HAYMTEILHO BhIIIIE Y OHIAMH-9KC-
tpakTopa OneClick Terms (4,3%). [TockoabKyY pa3HULIa B TOYHOCTH MTOUCKA HE SIBJISIETCS CTATUCTUYECKHU
3HAYMMOIA, a TIOJTHOTA ITOMCKA 3HAUYUTENIBHO BBIIIE Y MHCTpYMeHTa KopiycHoro 3arnpoca Sketch Engine,
TO [IJIsl pellieHUs TTOCTaBJIEHHOM 3a1a4y, MHBEHTapM3allly 1LIeJIeBO TepMUHOJIOIMM, Hanboiee adek-
TUBHBIM CJIeyeT MPU3HATh MHCTPYMEHT KopmycHoro 3arpoca Sketch Engine.

2 TIOCKOJIBKY TEPMUHOJIOTHYECKUE SKCTPAKTOPHI BBHIJAIOT CIICHHAIBHBIE HOMHHALNK B (JOPME €IMHCTBEHHOTO YHCIIA, TO MOJIMIICKCHI, HOIy-
YeHHBIE B pe3yabTaTe 00paboTKu (parMeHTa KopIlyca HHCTPYMEHTOM KopiycHoro 3ampoca Sketch Engine u onnaiin-skcrpakropom OneClick
Terms, npezncraBieHs! B Ta0l. 9 B opMe eAUHCTBEHHOIO YHCIA 32 HCKIIOUCHHEM TeX CIIydaeB, KOIZa MOIHIEKC COAEPIKUT HEHCUHCIIEMOe
CYILIECTBUTENIBHOE
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3akouenue

B HayuHBIX MyOIMKaALIMSIX, TTOCBSILIEHHBIX ONpeneaeHI0 3(PHEeKTUBHOCTU TEPMUHOJIOTUYECKUX DKC-
TPaKTOPOB, KaK IMPaBUJIO, PACCMATPUBAIOTCS PE3YIbTaThl UX pabOTHI IPUMEHUTEIBHO K CTICIIUATbHBIM
TEeKCTaM OIpeJeIeHHON MpeIMeTHONH 00J1acTh MO0 OTNpeaesiioTCsl TPEUMYIIECTBA KOHKPETHBIX 9KC-
TPAKTOPOB C TOYKM 3PEHMS JOCTYITHBIX OMIMI 00pabOTKM SI3bIKOBOrO MaTepuasia. B maHHoii pabote
TIPETOXKEeH KOMIUIEKCHBIN TTOAX0 K OTIPEISICHUIO Pe3yIbTaTUBHOCTH 9KCTPAKTOPOB B pEIlIeHNU KOH-
KPETHOM MCCIeI0BaTeIbCKON 3a/1aud, OCHOBAaHHBIN Ha MPUMEHEHUU TaKCOHOMUUYECKOTO MeToja ISt
COITOCTABJICHUSI IKCTPAKTOPOB B pa3pe3e KPUTEPHUEB, 3asiBJCHHBIX pa3padOTYMKaMU KaxKIOro U3 WH-
CTPYMEHTOB, Ha COTIOCTABJIEHUH Pe3yIbTaTOB BbIIaY SKCTPAKTOPOB CO CITMCKOM TEPMUHOB, U3BJICUCH-
HBIX BpYYHYIO, 1 Ha UCUMCIIEHUHU TTOoKa3aTesiell MOJHOThHI U TOUHOCTU, TPAAULIMOHHO UCITOIb3YeMbIX IS
OolLeHKM 3¢ (HEKTUBHOCTU Pe3yabTaTOB MH(MOPMALIMOHHOIO MoucKa. Peanuszaius Takoro moaxona mpu
OIpeneIcHUM TePMUHOJIOTMYECKOT0 3KCTPAKTOpa, ONMTUMATBLHOTO IS PEIIeHUsT UCCIea0BaTeIbCKOM
3a/1auM, CBSI3aHHOM C MHBEHTapU3allMeil HOMUHALIUI TIOHSITUI SI3bIKOBOI MOJUTUKU, TTPEACTaBIEHHbIX
B TeKcTax oduiManbHbIX 1okKyMeHToB EBpomneiickoro Coro3a, 1mo3Bosinjia 000CHOBAaTh HAUOOJBIIYIO
9 OEKTUBHOCTD JIsI 3TOM 1IeJIM MHCTPyMEHTa KOpITycHoro 3ampoca Sketch Engine.
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